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de - Sicherheitshinweise und Warnungen

Erweiterte Dokumentation

Dieses Dokument enthalt grundlegende Informationen. Sie finden die vollsténdige Ge-
brauchsanweisung und weitere Dokumente zu lhrem Gerét auf der Miele Internetseite:

http://www.miele.de/professional/gebrauchsanweisungen-177.htm

Zum Abrufen der Dokumente bendtigen Sie die Typenbezeichnung oder die Fabrikations-
nummer lhres Gerates. Diese Angaben finden Sie am Gerat auf dem Typenschild.

Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch die Gebrauchsanweisung. Die Gebrauchsanweisung
gibt Ihnen wichtige Hinweise fur die Sicherheit, den Gebrauch und die Wartung der Mul-
denmangel.

Durch das Lesen der Gebrauchsanweisung schiitzen Sie sich und vermeiden Schaden.
Werden weitere Personen in die Handhabung der Muldenmangel eingewiesen, so sind
ihnen die Sicherheitshinweise zugangig zu machen und/oder vorzutragen.

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung auf und geben Sie diese an einen eventuellen
Nachbesitzer weiter.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Muldenmangel ist entsprechend der Gebrauchsanweisung zu betreiben, regelmaBig zu
warten und auf Funktionstichtigkeit zu prifen.

» Diese Muldenmangel darf ausschlieBlich fiir das Glatten von sauberen, mit Wasser ge-
waschenen Textilien verwendet werden, die fir den Mangelvorgang geeignet und mit ei-
nem entsprechenden Pflegesymbol auf dem Etikett versehen sind.

» Es handelt sich bei dieser Muldenmangel um ein Gerét fir den gewerblichen Bereich.
Die Muldenmangel ist nicht fur die Verwendung im Haushalt bestimmt. Wenn die Mulden-
mangel in einem &ffentlich zugénglichen Bereich betrieben wird, muss der Betreiber durch
geeignete MaBnahmen gewéhrleisten, dass flr den Benutzer durch mogliche Restrisiken
keine Gefahrdungssituation entsteht.

Gasbeheizte Muldenmangeln sind nicht fur den Betrieb in einem &6ffentlich zuganglichen
Bereich vorgesehen.

» Die Muldenmangel ist nicht fiir den Gebrauch im AuBenbereich vorgesehen.

» Diese Muldenmangel ist nicht fiir den Betrieb in explosionsgeféhrdeten Bereichen be-
stimmt.

VorsichtsmaBnahmen bei Gasgeruch

Diese VorsichtsmaBnahmen gelten nur in Verbindung mit gasbeheizten Muldenmangeln.

— Offenes Feuer sofort I6schen und Zigaretten aus.


http://www.miele.de/professional/gebrauchsanweisungen-177.htm
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— Keine Handlungen durchfiihren, die elektrische Funken erzeugen: Lichtschalter, Geréate-
schalter und Klingeln nicht mehr benutzen. Keine Stecker aus der Steckdose ziehen.
Kein Telefon oder Handy benutzen.

— Sofort alle Fenster und Turen 6ffnen und fir Durchzug sorgen.

— Die Absperreinrichtungen der Gasleitungen schlieBen.

— Raume, in denen sich Gasgeruch bemerkbar macht, niemals mit offenem Licht betreten.
— Kein Streichholz oder Feuerzeug anziinden.

— Das zustandige Gasversorgungsunternehmen kontaktieren.

Technische und elektrische Sicherheit

» Die Muldenmangel darf nicht gemeinsam mit Reinigungsmaschinen, die mit PER- oder
FCKW-haltigen Lésungsmitteln arbeiten, in einem Raum betrieben werden.

» Die Muldenmangel darf nur in trockenen Raumen betrieben werden.

» Benutzen Sie die Muldenmangel nur, wenn alle abnehmbaren AuBenverkleidungsteile
montiert sind und somit kein Zugriff zu stromflhrenden, sich drehenden oder erhitzten Ma-
schinenteilen besteht.

» Beschadigen, entfernen oder umgehen Sie nicht die Sicherheitseinrichtungen und Be-
dienungselemente der Muldenmangel.

» Nehmen Sie keine Veranderung an der Muldenmangel vor, die nicht ausdricklich von
Miele zugelassen sind.

» Falls bei der Muldenmangel Bedienelemente oder Leitungsisolierungen beschédigt sind,
darf sie vor einer Reparatur nicht mehr betrieben werden.

» Reparaturen diirfen nur von Fachkréaften durchgefiihrt werden. Durch unsachgeméaBe
Reparaturen kénnen erhebliche Gefahren fir den Benutzer entstehen.

» Defekte Bauteile diirfen nur gegen Miele Original-Ersatzteile ausgetauscht werden. Nur
bei diesen Original-Ersatzteilen gewahrleistet Miele, dass sie im vollen Umfang die Sicher-
heitsanforderungen erfillen, die Miele an die Muldenmangeln stellt.

» Die elektrische Sicherheit dieser Muldenmangel ist nur dann gewéhrleistet, wenn es an
ein vorschriftsmaBig installiertes Erdungssystem angeschlossen wird. Es ist sehr wichtig,
dass diese grundlegende Sicherheitsvoraussetzung geprift und im Zweifelsfall die Hausin-
stallation durch einen Fachmann Uberprtft wird. Miele kann nicht fir Schaden verantwort-
lich gemacht werden, die durch eine fehlende oder unterbrochene Erdleitung verursacht
werden.

» Die Muldenmangel ist nur dann elektrisch vom Netz getrennt, wenn der Hauptschalter
oder die Sicherung (bauseitig) ausgeschaltet ist.

» Wahrend des Mangelvorgangs kann es, in Abhangigkeit von Textilart und Restfeuchte,
vereinzelt zu elektrostatischer Aufladung an der Muldenmangel kommen.

Geratebenutzung

» Die Muldenmangel darf nicht unbeaufsichtigt betrieben werden.
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» Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind, die Muldenmangel sicher zu
bedienen, dirfen die Muldenmangel nur benutzen, wenn sie beaufsichtigt werden oder be-
zlglich des sicheren Gebrauchs der Muldenmangel unterwiesen wurden und die daraus re-
sultierenden Gefahren verstehen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder, die sich in der Nahe der Muldenmangel aufhalten. Lassen Sie
Kinder niemals mit der Muldenmangel spielen!

» Im aufgeheizten Zustand und bei angefahrener Mulde besteht Verbrennungsgefahr,
wenn Sie die Muldenkante an der Wascheauslaufseite berthren.

> Stellen Sie keine hthere Mangeltemperatur ein, als auf dem Pflegeetikett der zu man-
gelnden Wasche angegeben ist. Bei zu hoch eingestellter Mangeltemperatur kdnnte sich
die Wasche entziinden.

» Fassen Sie beim Mangeln doppellagiger Wasche nicht zwischen die Lagen, um die W4-
sche zu spannen. Es besteht die Gefahr, dass Sie ihre Hande nicht mehr rechtzeitig vor der
heiBen Mulde zur Seite ziehen kénnen. Dieses gilt auch fir das Hineingreifen in Taschen,
deren offene Seiten zur heiBen Mulde hin liegen.

» Die flexible Waschefiihrung fur die riickwértige Wascheentnahme (Option) darf nur von
vorne umgelegt werden.

» Mangeln Sie bei Muldenmangeln mit Gurteingabe keine Waschestlicke mit Fransen,
dinnen Bandern oder Faden. Es besteht die Gefahr, dass diese Textilien eine Fehlfunktion
der Gurteingabe auslésen.

» Fassen Sie wahrend des Mangelbetriebs nicht in die Bereiche zwischen Seitenstander
und Walze. Es besteht Quetschgefahr durch die rotierende Walze.

» Sorgen Sie fir eine ausreichende Beleuchtung beim Betrieb der Muldenmangel.

» Wenn die Muldenmangel nicht verwendet wird, muss die Muldenmangel ausgeschaltet
werden.

» Halten Sie den Arbeitsbereich der Muldenmangel frei von herumliegenden Gegenstan-
den.

» Vergewissern Sie sich, dass ein Feuerldscher in unmittelbarer Nahe vorhanden und je-
derzeit einsatzbereit ist. Bei zu hoch eingestellter Mangeltemperatur und beim Mangeln
von nicht geeignetem oder nicht in Wasser gereinigtem Mangelgut besteht Brandgefahr!

» Der Einbau und die Montage dieser Muldenmangel an nichtstationéren Aufstellungsor-
ten (z. B. auf Schiffen) dirfen nur von Fachbetrieben/Fachleuten durchgefliihrt werden,
wenn die Voraussetzungen fur den sicherheitsgerechten Gebrauch der Muldenmangel si-
chergestellt werden.

» Die landerspezifischen Sicherheitsvorschriften, Normen und Sicherheitsbestimmungen
mussen berlcksichtigt werden.
Benutzung von Zubehor

» Zubehorteile dirfen nur dann eingebaut werden, wenn sie ausdriicklich von Miele freige-
geben sind. Werden andere Teile an- oder eingebaut, gehen Anspriiche aus Garantie, Ge-
wahrleistung und/oder Produkthaftung verloren.
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Merkregeln fir das Arbeiten an Muldenmangeln

» Beschéaftigen Sie am Wascheeingabetisch nur zuverléssige, tUber 16 Jahre alte Perso-
nen, die mit der Bedienung der Muldenmangel véllig vertraut sind.

» Tragen Sie beim Arbeiten an der Muldenmangel stets eng anliegende Kleidung. Lockere
Kleidungsstiicke (z. B. lose Armel, Schirzenbénder, Krawatten und Halstliicher) kdnnten
von der Walze der Muldenmangel erfasst werden.

» Legen Sie vor der Arbeit an der Muldenmangel Fingerringe und Armbéander ab.

» Glatten Sie Falten immer moglichst weit vor der Einzugsstelle auf dem Eingabetisch.
Fuhren Sie Kopfkissen und Bettbezilige mit dem offenen Teil in die Muldenmangel ein. Hal-
ten Sie Ecken nicht von innen und fassen Sie nicht in die Trager von Hemden und Schir-
zen.

» Uberpriifen Sie taglich die Funktion der Schutzeinrichtungen. Nur bei ordnungsgemas
funktionierenden Schutzeinrichtungen kann die Muldenmangel in Betrieb gesetzt werden.
Auf diese Weise wird gewahrleistet, dass schwere Verletzungen, Quetschungen oder Ver-
brennungen vermieden werden kénnen.

» Stellen Sie vor dem Umschalten auf Riickwéartslauf der Walze sicher, dass niemand ge-
fahrdet ist.

Werden weitere Personen in die Handhabung der Muldenmangel eingewiesen, so sind
ihnen diese Sicherheitshinweise zugangig zu machen und/oder vorzutragen.
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung auf und geben Sie sie an einen eventuellen
Nachbesitzer weiter.
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Geratelibersicht

(10)
®
®
@
®
@ Bedienfeld (Touch-Display) @ Waschekasten
@® Fingerschutzleiste FUI das Vq_rbereiten und Vorsortieren der
Waéschestlcke.

® Walze mit Mangeltuch ,
FuBschaltleiste ,,FlexControl*

@ Abnahmetisch
® Verlangerung fiir den Abnahmetisch
® Not-Halt-Schalter (Optional)

(vorne am linken Seitenstander und hinten

am rechten Seitenstander) Wascheabstreiferleiste

® Wischeeingabetisch ® Gasbrennerleuchte (nur bei gasbeheizten
(je nach Variante mit oder ohne Gurtein- Mangeln) o
gabe) Leuchtet, wenn der Gasbrenner aktiv ist.
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Touch-Display

Die Tasten kénnen auf dem Touch-Display durch einen leichten Fingerdruck angewahlt
werden. Die aktuell angewahlte Taste wird mit einem Balken unterlegt.

®
|
o] b e i@
O e, o —
@__E [ =] __@
@ [stn] | KT KT ‘ 2 —®
! |
® ® @ ®
Displayanzeige im Auswahlmodus flir die Mangeltemperatur
® Taste O Taste +
Schaltet die Mangel ein bzw. aus. Erhéht die Mangeltemperatur.
@ Taste || ©® Taste —
Pausiert den Mangelbetrieb. Verringert die Mangeltemperatur.
@ Taste start Taste ¥%

Startet den Mangelvorgang, wenn die ein-  Favoritenprogramm
gestellte Mangeltemperatur erreicht ist. @ Taste J2*

Die Taste blinkt, wenn der Mangelvorgang  wartungsposition zur Durchfiihrung von

gestartet werden kann. Wartungsarbeiten. Zur Aktivierung bzw.
@ Taste 858 Deaktivierung muss die Taste mindestens
Auswahlmodus flr die Mangeltemperatur. 3 Sekunden lang gedrickt werden.
* je nach Maschinentyp ein- oder ausge-
blendet

© Taste /8
Modus zum Reinigen und Wachsen der
Mulde. Zur Aktivierung bzw. Deaktivierung

2 Tgmpera_lt_urwahltaste eee _ muss die Taste mindestens 3 Sekunden
Fur Textilien aus Baumwolle/Leinen. lang gedriickt werden.

® Temperaturwahltaste o
Flr Textilien aus Perlon/Kunstseide.

® Temperaturwahltaste ee
FUr Textilien aus Seide/Wolle.
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® ® @
Displayanzeige im Auswahlmodus fir die Walzendrehzahl
® Taste O

Schaltet die Mangel ein bzw. aus.

@ Taste ||
Pausiert den Mangelvorgang.

® Taste Start

Startet den Mangelvorgang, wenn die ein-

gestellte Mangeltemperatur erreicht ist.
Die Taste blinkt, wenn der Mangelvorgang
gestartet werden kann.

@ Taste 5.8
Schaltet in den Auswahlmodus fir die
Walzendrehzahl

® Drehzahlwahltaste =
Niedriger Drehzahlbereich

® Drehzahlwahltaste ==
Mittlerer Drehzahlbereich

@ Drehzahlwahltaste ===
Hoher Drehzahlbereich

@ ] I——e

Taste +
Erhoht die Walzendrehzahl

©® Taste —
Verringert die Walzendrehzahl

Taste ¥
Favoritenprogramm

® Taste /°*
Wartungsposition zur Durchflihrung von
Wartungsarbeiten. Zur Aktivierung bzw.
Deaktivierung muss die Taste mindestens
3 Sekunden lang gedrickt werden.
* je nach Maschinentyp ein- oder ausge-
blendet

@ Taste /8
Modus zum Reinigen und Wachsen der
Mulde. Zur Aktivierung bzw. Deaktivierung
muss die Taste mindestens 3 Sekunden
lang gedruckt werden.
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Di

10

splaysymbole
{ 1 8
— L2 I !
=) ET E- - — DD — —
PVt mm o T oo s
SRR o |
I AR === == [ -] &
=]
Start @D%-ﬂ | - | -i- -— D|D /8
9 10
I 7§
Fingerschutzleiste betatigen Vorauswahl und Anzeige der Temperatur
g1 in °C/°F
Die aktuelle Muldentemperatur ist niedri- 8 D>

ger als die gewahlte Soll-Temperatur. Die

Muldentemperatur wird erhdht.

/8

Serviceanzeige Reinigen und Wachsen
(siehe Kapitel ,,Reinigung und Pflege*)

3

Die aktuelle Muldentemperatur ist hdher
als die gewahlte Soll-Temperatur. Die Mul- 11

dentemperatur wird gesenkt.

JAN

Fehler vorhanden
= oder [

Dauerhaft einseitige Wéscheeingabe auf
linker () oder rechter (pm=0) Mangelseite

(siehe Kapitel ,,Wasche eingeben®).

Vorauswahl und Anzeige der Walzendreh-
zahl
9 mfmm/mmm
Walzendrehzahlbereich
10 [
Kassiergeratbetrieb (siehe Kapitel
»,Mangeln mit Kassiergerat®)

"C/°F

Anzeige der Mangeltemperatur in °C
oder °F. Kann vom Miele Kundendienst
geéndert werden.
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Fingerschutzleiste

Die Fingerschutzleiste ist eine Sicherheitseinrichtung, die arbeitstaglich vor Inbetriebnahme
auf ihre Wirksamkeit Uberprift werden muss.

/N Verletzungsgefahr durch fehlende Fingerschutzfunktion.

Eine nicht funktionierende Fingerschutzfunktion kann zu schweren Korperverletzungen
fahren.

Nehmen Sie die Muldenmangel sofort auBer Betrieb.

Benachrichtigen Sie umgehend den Miele Kundendienst.

Stellen Sie sicher, dass die Muldenmangel nicht durch andere Personen in Betrieb ge-
nommen wird und machen Sie auf die mdgliche Gefahr aufmerksam.

Die Mangel wechselt nach dem Einschalten erst dann in den normalen Betriebsmodus,
wenn die Fingerschutzleiste nach dem Einschalten der Mangel ordnungsgeman betatigt
wurde. Anderenfalls schaltet sich die Mangel nach einer kurzen Verweildauer wieder aus.

E

Displaysymbol ,Fingerschutzleiste“

Driicken Sie beim Blinken des Displaysymbols = einmal leicht an die untere Seite der
Fingerschutzleiste.

Geraten die Fingerspitzen zwischen Walze und Fingerschutzleiste, wird die Mangel sofort
gestoppt und die Mulde abgefahren. Dabei leuchtet das Anzeigesymbol 12 dauerhaft.
Durch Dricken der Taste start kann die Mangel wieder eingeschaltet werden.

Nutzen Sie die Fingerschutzleiste wahrend des Mangelbetriebs nicht absichtlich, um den
Mangelvorgang zu unterbrechen.
Driicken Sie die Taste |l, wenn Sie den Mangelvorgang unterbrechen méchten.

11
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Not-Halt-Schalter

Der Not-Halt-Schalter dient dazu, die Mangel im Gefahrenfall oder zur Abwendung einer
Gefahr schnell in einen sicheren Zustand zu versetzen.

Die Mangel verfligt Uber insgesamt 2 Not-Halt-Schalter: 1x auf der Vorderseite des linken
Seitenstanders und 1x auf der Rlckseite des rechten Seitenstanders.

—O

1

Not-Halt-Schalter am Seitenstander

Durch Driicken des Not-Halt-Schalters wird die Walze sofort gestoppt und die Mulde von
der Walze abgefahren. Im Display erscheint die Meldung 5£0F.

Ein gedriickter Not-Halt-Schalter wird durch eine Rechtsdrehung des Schalters wieder ent-
riegelt.

Verwenden Sie die Not-Halt-Schalter nicht zum normalen Ausschalten der Muldenman-

gel.
Die Not-Halt-Schalter sind ausschlieBlich zur Verwendung im Gefahrenfall vorgesehen.

12




de - Bedienung der Mangel

Betriebsbereitschaft herstellen

m Schalten Sie den bauseitigen Hauptschalter flr die Stromversorgung ein.
m Driicken Sie die Taste (O, um die Mangel einzuschalten.

Das rote Anzeigesymbol 12 blinkt.

m Driicken Sie jetzt leicht an die untere Seite der Fingerschutzleiste.

Die Mangel wechselt nun in den normalen Betriebsmodus.

Die Betriebsbereitschaft der Mangel wird nur dann hergestellt, wenn die Fingerschutzleis-
te ordnungsgeman berlhrt wurde. Anderenfalls schaltet sich die Mangel nach einer kur-
zen Verweildauer wieder aus.

Das rote Anzeigesymbol §1 erscheint und die Mulde heizt auf.

/N Verbrennungsgefahr durch Beriihren der aufgeheizten Mulde.
Im aufgeheizten Zustand besteht Verbrennungsgefahr an der Muldenkante. Die Verbren-

nungsgefahr ist durch Warnaufkleber auf der Muldenverkleidung gekennzeichnet.
Vermeiden Sie das Beruhren der Muldenkante.
m Warten Sie, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist.

Die Taste start beginnt zu blinken, sobald die Mindesttemperatur erreicht ist.

Die Muldenmangel ist mangelbereit, wenn die eingestellte Temperatur erreicht wurde und
das Anzeigesymbol §T nicht mehr leuchtet.

m Driicken Sie nun die blinkende Taste start, um die Mangel in Betrieb zu nehmen.
Die Mangel ist nun betriebsbereit.

Mangeln

Beim Mangeln wird die Wasche Uber den Wéascheeingabetisch in die Mangel eingegeben.
Die gemangelte Wasche wird auf der anderen Seite abgenommen. Die Wéascheabstreifer
streifen die Wasche nach dem Mangeln von der Walze ab. AnschlieBend kann die Wéasche
auf dem Abnahmetisch zusammengelegt werden.

/N Verbrennungsgefahr durch heiBe Wasche und heiBe Muldenauslaufkante.

Wahrend des Mangelbetriebs wird die Mulde sehr hei3. Gemangelte Wasche kann sehr
heiB3 sein, wenn sie aus der Mulde kommt.

Nehmen Sie gemangelte Wasche stets vorsichtig an.
Berlhren Sie nicht die Muldenauslaufkante.

Mangeltemperatur
Die Mangeltemperatur wird entsprechend der zu mangelnden Textilart gewahlt.

Textilart Symbol Temperatur Voreingestellter Wert
Perlon/Kunstseide ° 100—110°C 110 °C
Seide/Wolle PN 111—150 °C 125°C
Baumwolle/Leinen coo 151—185 °C 180 °C

13
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Temperaturwahltasten

Die Muldentemperatur kann entweder Uber die Temperaturwahltasten (e/ee/eee) oder liber
die Tasten + und - eingestellt werden.

Wenn von einer hdheren Mangeltemperatur auf eine niedrigere Temperatur eingestellt wird,
muss die Mulde zunachst abkuhlen. In diesem Fall wird die Heizung der Mangel ausge-
schaltet. Dabei signalisiert das rote Anzeigesymbol §!, dass die aktuelle Muldentemperatur
noch zu hoch ist. Sobald das Anzeigesymbol §! erlischt, ist die angewahlte Temperatur er-
reicht.

Mangeltemperatur einstellen

m Driicken Sie auf dem Bedienfeld die Taste §f 585, um in den Auswahlmodus flir die Man-
geltemperatur zu gelangen.

Die Taste [ 888 wird mit einem Balken unterlegt.

m Driicken Sie nun eine der drei Temperaturwahltasten.

(z. B. Temperaturwahltaste ee)

Die angewahlte Temperaturwahltaste wird mit einem Balken unterlegt und die Mulde auf
die entsprechende Temperatur aufgeheizt bzw. abgekihlt.

Wert einer Temperaturwahltaste andern

m Dricken Sie die Temperaturwahltaste, deren Temperaturwert gedndert werden soll.

Die gedrlckte Temperaturwahltaste wird mit einem Balken unterlegt und ihr aktueller Tem-
peraturwert angezeigt.

m Driicken Sie die Taste + oder — bis der Temperaturwert erreicht ist, den Sie auf der Tem-
peraturwahltaste speichern mdéchten.

m Halten Sie anschlieBend die mit dem Balken unterlegte Temperaturwahltaste gedrickt,
bis diese einmal blinkt.

Der neue Temperaturwert ist jetzt auf der Temperaturwahltaste gespeichert.

Mangelgeschwindigkeit

Mangeltyp Symbol Drehzahlbereich m Voreingestellter
/min Wert

- niedriger Drehzahlbereich 1,56—2,4 2,0
PRI318: - mittlerer Drehzahlbereich 2,5—3,4 3,0
—— hoher Drehzahlbereich 3,5—4,6 4,0
- niedriger Drehzahlbereich 1,5—2,9 2,0
PRI418/421: - mittlerer Drehzahlbereich 3,0—-3,9 3,5
— hoher Drehzahlbereich 4,0-54 4,5
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Drehzahlwahltasten

Die Walzendrehzahl kann lber die Drehzahl-Wahltasten (=/==/===) oder die Tasten +/-
eingestellt werden.

Mangelgeschwindigkeit einstellen

m Dricken Sie die Taste 8.5, um in den Auswahlmodus fir die Walzendrehzahl zu gelan-
gen.

Die Taste wird mit einem Balken unterlegt.

m Driicken Sie nun eine der drei Drehzahlwahltasten.

(z. B. Taste ==)

Die angewahlte Drehzahlwahltaste wird mit einem Balken unterlegt und die Mangelge-
schwindigkeit dem Tastenwert entsprechend tbernommen.

Wert einer Drehzahlwahltaste andern

m Driicken Sie die Drehzahlwahltaste, deren Drehzahlwert geédndert werden soll.

Die angewahlte Drehzahlwahltaste wird mit einem Balken unterlegt und ihr aktueller Dreh-
zahlwert angezeigt.

m Dricken Sie Taste + oder — bis die Walzendrehzahl erreicht ist, die Sie auf der Drehzahl-
wahltaste speichern méchten.

m Halten Sie die Drehzahlwahltaste gedrtckt, bis diese einmal blinkt.

Die neue Walzendrehzahl ist jetzt auf der Taste gespeichert.

Favoriteneinstellung speichern und aufrufen

Die folgenden Schritte beschreiben, wie Sie die meist genutzte Kombination aus Mangel-
temperatur und Walzendrehzahl auf der Taste Y speichern und aufrufen kénnen.
Favoriteneinstellung speichern

m Stellen Sie zunachst die gewiinschte Mangeltemperatur und Walzendrehzahl ein (siehe
Kapitel ,,Bedienung der Mangel“, Abschnitt ,Mangeln®).

m Halten Sie nun die Taste Y¥ gedriickt, bis die Taste einmal blinkt.

Die eingestellte Kombination aus Mangeltemperatur und Walzendrehzahl ist jetzt auf der
Taste Y¢ gespeichert.

Favoriteneinstellung aufrufen

m Driicken Sie kurz die Taste Y¥, um die Favoriteneinstellung aufzurufen.
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Die auf der Taste gespeicherte Kombination aus Mangeltemperatur und Walzendrehzahl
wird nun von der Mangel Gbernommen.

Favoriteneinstellung verlassen
m Driicken Sie kurz die Taste Y¥, um die Favoriteneinstellung wieder zu verlassen.

Die zuvor eingestellte Mangeltemperatur und Walzendrehzahl wird aufgerufen.

Wasche eingeben
m Driicken Sie die Taste start, um den Mangelvorgang zu starten.
Die Mulde fahrt an und die Walze beginnt sich zu drehen.

/N Beschadigungsgefahr durch falsche Wascheeingabe.

Wenn Wascheteile mit Knépfen falsch in die Mangel eingegeben werden, besteht die
Gefahr, dass die Kndpfe beim Einlauf in die Mulde zerstért oder abgerissen werden.
Geben Sie Wascheteile mit Kndpfen so in die Mangel ein, dass die Kndpfe zur Walze hin
zeigen und sich beim Mangeln in das Mangeltuch der Walze eindriicken kénnen.

Legen Sie zum Schutz der Mulde Uber ReiBverschlisse, Metallknépfe und Metallhaken
vor dem Mangeln ein Tuch.

Mangeln Sie keine Metall- und Kunststoffschnallen jeglicher Art sowie sehr hohe Kndpfe
(z. B. Kugelkndpfe).

m Legen Sie das Waschestlick parallel zur Walze auf den Wéascheeingabetisch.

m Streichen Sie das Waschestlick glatt.

m Lassen Sie das Waschestiick gleichmaBig in die Mangel einlaufen.
Lassen Sie kleine Wéscheteile nicht nur an einer Seite in die Mangel einlaufen.
Bei einseitiger Wascheeingabe wird die Warme nur einseitig abgenommen und die Wal-
zenbewicklung einseitig beansprucht. Dauerhaft einseitige Wascheeingabe wird durch
einen Signalton und das rote Anzeigesymbol () oder 1= signalisiert.

Nutzen Sie mdglichst die gesamte Walzenbreite aus und verteilen Sie kleine Wascheteile
gleichméaBig auf dem Wascheeingabetisch.
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Wascheannahme

/N Verbrennungsgefahr durch heiBe Muldenauslaufkante.

Wahrend des Mangelbetriebs wird die Mulde sehr hei3. Gemangelte Wasche kann sehr
warm sein, wenn sie aus der Mulde kommt.

Nehmen Sie gemangelte Wasche stets vorsichtig an.

Beruhren Sie nicht die Muldenauslaufkante.

Durch die Abstreiffedern an der Wascheabstreifleiste wird die gemangelte Wasche von der
Walze getrennt. AnschlieBend kann die Wasche angenommen werden.

/N Brandgefahr durch selbstentziindende Wésche.
HeiBe Wasche kdnnte durch Selbstentziindung zu einem Brand fuhren.

Lassen Sie gemangelte Wasche vor dem Verpacken oder Stapeln unbedingt ausrei-
chend abkuhlen.

Wenn sich eine Abstreiffeder aus ihrer Position I6st, muss die Mangel ausgeschaltet wer-
den. AnschlieBend muss die Abstreiffeder wieder von Hand in die urspriingliche Position
der Wascheabstreifleiste gebracht werden.

/N Quetschgefahr durch Wascheabstreifleiste.
Beim Umlegen der Wéascheabstreifleiste besteht die Gefahr, dass Kérperteile einge-
klemmt werden.

Vergewissern Sie sich vor dem Umlegen der Wascheabstreifleiste, dass der Bereich zwi-
schen Wascheabstreifleiste und Seitensténder frei ist.

Legen Sie die Wascheabstreiferleiste stets vorsichtig um.

Mangeln pausieren

m Driicken Sie die Taste ||, um den Mangelvorgang zu unterbrechen und in den Pausemo-
dus zu wechseln.

Im Pausenmodus stoppt die Walze und die Mulde féahrt ab. Die Heizung der Mangel bleibt
zunachst eingeschaltet. Die Mangel bleibt im Pausenmodus betriebsbereit.

m Driicken Sie die Taste start, um den Mangelvorgang wieder fortzusetzen.

ECO-Modus

Nach einer einstellbaren Dauer der Nichtbenutzung (Werkseinstellung = 10 Minuten) wird
die Temperatur auf einen Wert zwischen 50—70 °C (Werkseinstellung = 60 °C) reduziert.
Die Werte sind durch den Miele Kundendienst in der Serviceebene einstellbar.

Standbymodus

Nach einer einstellbaren Dauer der Nichtbenutzung kann die Mangel in den Standbymodus
wechseln. Im Standbymodus bleibt die Walze stehen und die Mulde fahrt ab. Die Mangel-
heizung wird dabei ebenfalls ausgeschaltet.

Durch Driicken der Taste () kann die Mangel wieder eingeschaltet werden.

Der Standbymodus ist werkseitig deaktiviert. Durch den Miele Kundendienst kann der
Standbymodus in der Serviceebene aktiviert werden. Der Zeitpunkt, wann die Mangel in
den Standbymodus wechselt, ist einstellbar auf einen Wert von 1 bis 30 Minuten der
Nichtbenutzung.
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FuBschaltleiste ,,FlexControl“
Mit der individuell platzierbaren FuBschaltleiste kann die Walze kurzzeitig angehalten wer-

den. Dadurch lassen sich Eingabefehler leicht vermeiden.
FuBschaltleiste verwenden

m Treten Sie wahrend des Mangelvorgangs mit dem FuB3 auf die FuBschaltleiste, um die
Walze anzuhalten.

Die Walze stoppt. Die Mulde bleibt dabei angefahren.
m Nehmen Sie den FuB3 von der FuBschaltleiste, um den Mangelvorgang fortzusetzen.

Die Walze beginnt wieder zu drehen. Der Mangelvorgang wird fortgesetzt.

Mangeln beenden

m Lassen Sie die Walze nach dem Mangeln noch ca. 10 Minuten bei minimaler Heiztempe-
ratur onne Wéascheeingabe laufen, um die Bewicklung vollstandig trocknen zu lassen.

m Schalten Sie die Muldenmangel durch Driicken der Taste () aus.

Die Mulde fahrt ab und das Geblase lauft bis zu 10 Minuten nach, um die Mangel abzukulh-
len. Dabei blinkt die Taste .

m Schalten Sie den bauseitigen Hauptschalter aus.
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Installationsvoraussetzungen

Die Muldenmangel darf nur durch den Miele Kundendienst oder durch geschultes Perso-
nal eines autorisierten Fachhandlers aufgestellt werden.

» Die Installation der Muldenmangel muss nach geltenden Regeln und Normen erfolgen.
DarUber hinaus mussen die Vorschriften des drtlichen Energieversorgers beachtet werden.

» Betreiben Sie die Muldenmangel immer nur in ausreichend bellfteten und nicht frostge-
féhrdeten Rdumen.

Lagerung

Folgende Randbedingungen sind fir den Transport und die Lagerung der Muldenmangel
einzuhalten:

— Umgebungstemperatur: -25 °C bis +55 °C
— Luftfeuchtigkeit: 5 % bis 75 %, nicht kondensierend

Betriebsbedingungen

Allgemein gelten die Betriebsbedingungen der DIN 60204 und EN 60204-1.

— Umgebungstemperatur: +5 °C bis +40 °C

- Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 85 %

- Bei +21 °C Umgebungstemperatur ist die maximal zuldssige relative Luftfeuchte 70 %.
- Maximale Aufstellungshdhe tber NHN: 1000 m

/N Die Mangel darf nicht gemeinsam mit Reinigungsmaschinen, die mit PER- oder
FCKW-haltigen Lésungsmitteln arbeiten, in einem Raum betrieben werden.

Austretende Dampfe kénnen sich durch Funkenbildung am Kollektor-Motor zu Salzsdure
umwandeln, wodurch Folgeschaden hervorgerufen werden.

Sorgen Sie wahrend des Mangelbetriebs immer flr eine ausreichende Bellftung des
Aufstellraumes.

Aufstellung

Transportieren Sie die Muldenmangel mit einem Hubwagen zum Aufstellort. Entfernen Sie
die Transportverpackung erst unmittelbar vor der Erstinbetriebnahme.

Die Muldenmangel darf nur transportiert oder vom Holzrahmen gehoben werden, wenn
die Abdeckungen der Seitenstéander montiert sind.

Achten Sie bei der Aufstellung darauf, dass die Freirdume neben und hinter den Maschi-
nenstandern mindestens 600 mm betragen, damit die Verkleidungsbleche zuganglich blei-
ben.

Der Freiraum vor der Muldenmangel muss mindestens 1,5 m betragen, um ein Aufheizen
von Fremdmaterialen (Einrichtungsgegenstande, Wande) zu vermeiden. Uber der Maschine
sollte der Freiraum mindestens 1 m betragen.
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Achten Sie beim Transport der Muldenmangel auf deren Standsicherheit. Die Mangel
darf nicht ohne den Holzrahmen transportiert werden.

FUr einen erneuten Transport (z. B. bei einem Umzug) muss die Mangel auf den Holzrah-
men gehoben und darauf befestigt werden.

Befestigen

Fur diese Muldenmangel ist eine Bodenbefestigung erforderlich.

Zur Lagesicherung muss die Muldenmangel nach der Aufstellung mit den im Lieferumfang
enthaltenen Dubeln und Schrauben am Boden befestigt werden.

Das mitgelieferte Befestigungsmaterial ist flr eine Dlbelbefestigung auf Betonboden aus-
gelegt. Wenn andere Bodenkonstruktionen am Aufstellungsort vorhanden sind, muss das
Befestigungsmaterial separat bestellt werden.

Transportsicherung entfernen

Vor der Inbetriebnahme muss die Transportsicherung der Mulde entfernt werden. Sie ent-
fernen die Transportsicherung, indem Sie die markierten Winkel in beiden Seitenstandern
demontieren.
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Transportsicherung im rechten Seitenstander. Transportsicherung im linken Seitenstander.

Vor einem erneuten Transport der Muldenmangel muss die Transportsicherung wieder
montiert werden.

Elektroanschluss

Der Elektroanschluss muss von einer ausgebildeten Elektrofachkraft vorgenommen wer-
den, die fur die Beachtung der bestehenden Normen und Vorschriften voll verantwortlich
ist.

Der Elektroanschluss und der Schaltplan befinden sich hinter der Abdeckung des rechten
Seitenstanders.
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Die erforderliche Anschlussspannung, die Leistungsaufnahme und die Vorgabe flr die
externe Absicherung sind auf dem Typenschild der Muldenmangel angegeben.

Beim Anschluss an eine vom Typenschild abweichende Anschlussspannung kann es zu
Funktionsstérungen oder zum Defekt der Muldenmangel kommen.

Vergewissern Sie sich, dass die Spannungswerte des Stromnetzes mit den Spannungs-
angaben auf dem Typenschild Ubereinstimmen, bevor die Muldenmangel an das Strom-
netz angeschlossen wird.

Die elektrische Ausristung der Muldenmangel entspricht den Normen IEC 61000-3-12,
IEC/EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-44, EN ISO 10472-1 und EN ISO 10472-5.

Die Muldenmangel kann bei ungiinstigen Netzverhaltnissen zu stérenden Spannungs-
schwankungen flihren. Ist die Netzimpedanz am Anschlusspunkt zum 6ffentlichen Netz
groBer als 0,265 Ohm, kénnen weitere MaBnahmen erforderlich sein, bevor das Gerat an
diesem Anschluss bestimmungsgeman betrieben werden kann. Wenn nétig, kann die Im-
pedanz beim &rtlichen Energieversorgungsunternehmen erfragt werden.

FUr den Festanschluss muss bauseitig eine allpolige Abschaltung vorhanden sein. Als
Trennvorrichtung gelten Schalter mit einer Kontaktéffnung von mehr als 3 mm. Dazu gehd-
ren z. B. LS-Schalter, Sicherungen und Schuitze (VDE 0660).

Die Steckverbindung oder Trennvorrichtung muss jederzeit zugénglich sein.

Wird die Muldenmangel vom Netz getrennt, muss die Trennvorrichtung abschlieBbar oder
die Trennstelle jederzeit zu Gberwachen sein.

Ist es nach lokalen Vorgaben erforderlich einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) zu instal-
lieren, kann ein Fehlerstromschutzschalter Typ A verwendet werden.

Abluftleitung

Die feuchtwarme Abluft der Mangel muss auf kirzestem Weg ins Freie oder in einen hier-
fur geeigneten EntlUftungskanal geleitet werden.

Die Abluftleitung darf nicht in einen mit Gas-, Kohle- oder Ol-Feuerstellen belegten Ka-
min geflhrt werden.

Die Abluftleitung fur die Mangel muss getrennt von der Abluftleitung eines Wéaschetrock-
ners verlegt werden.

Die Abluftleitung sollte stromungstechnisch guinstig verlegt werden (durch méglichst wenig
Bogen, kurze Leitungen, gut ausgebildete Anschlisse und Ubergénge). Es dirfen keine
Siebe oder Jalousien in die Abluftleitung eingebaut werden.

Da die relative Luftfeuchte bis zu 100 % betragen kann, muss durch geeignete MaBnah-
men ausgeschlossen werden, dass zurtickflieBendes Kondensat in die Muldenmangel ge-
langen kann.

Reicht der verfiigbare Druck des Maschinengebldses zur Uberwindung der Leitungswider-
stdnde nicht aus, muss ein entsprechend dimensioniertes Zusatzgeblése in den Schacht
oder am Dachaustritt eingebaut werden.

Stellen Sie sicher, dass dem Aufstellraum sténdig eine ausreichende Luftmenge zugeflihrt
wird (z. B. durch unverschlieBbare Bellftungséffnungen).

FUr den Kondensatablauf ist bei einer nach oben gefluhrten Abluftleitung an der tiefsten
Stelle ein Ablaufloch mit 3-5 mm Durchmesser vorzusehen.
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Kontrollieren Sie die Abluftleitung und den Austritt ins Freie auf Flusenablagerungen. Reini-
gen Sie diese bei Bedarf.

Das Rohrende einer ins Freie geleiteten Abluftleitung ist gegen Witterungseinflisse zu
schutzen (z. B. mit einem nach unten gehenden 90°-Bogen).

Gasanschluss (nur fir gasbeheizte Muldenmangeln)

Der Gasanschluss darf nur von einem zugelassenen Installateur unter Einhaltung der 1an-
derspezifischen Vorschriften vorgenommen werden. Zuséatzlich missen die Vorschriften
des ortlichen Gasversorgungsunternehmens beachtet werden.

Wartungsarbeiten an Gasgeraten dirfen grundsatzlich nur von einer Fachkraft unter Be-
ricksichtigung der giiltigen Sicherheitsbestimmungen durchgefiihrt werden. Bevor War-
tungsarbeiten am Gerat ausgeflihrt werden, ist eine Trennung vom Gasnetz unbedingt
erforderlich.

Beachten Sie fur den Gasanschluss die Installationsanweisung.

Ab Werk wird die Gasheizung entsprechend der gastechnischen Angaben auf der Mulden-
mangel (siehe Aufkleber auf der Maschinenrlickseite) eingestellt.

Bei einem Wechsel der Gasfamilie muss ein Umbausatz beim Miele Kundendienst angefor-
dert werden. Halten Sie dazu die Angaben zum Muldenmangeltyp, Gerdtenummer, Gasfa-
milie, Gasgruppe, Gasanschlussdruck und Aufstellungsland bereit.

/N Gefahr durch unsachgeméBe Instandhaltungsarbeiten.

UnsachgemaéBe Instandhaltungsarbeiten kbnnen hohen Sachschaden und schwere Ver-
letzungen mit Todesfolge verursachen.

Flhren Sie Reparaturen an Gasgeraten niemals selbst durch.

Wenden Sie sich bei Reparaturbedarf umgehend an den Miele Kundendienst oder einen
autorisierten Fachhandler.

Bei einem Gassystemfehler wird im Display die Fehlermeldung FOO58 angezeigt. Um den
Fehler zu quittieren, driicken Sie die Taste ||. Es dauert dann 1 Minute, bis beide Gasfeue-
rungsautomaten zurtickgesetzt werden und die Mangel erneut gestartet werden kann.
Abgasleitung

Der Anschlussstutzen flr die Abgasabsaugung (& 120 mm) befindet sich an der Rickseite
der Muldenmangel neben dem rechten Seitenstander.

Beachten Sie die Installationsanweisung.
Stellen Sie sicher, dass dem Aufstellraum stéandig eine ausreichende Luftmenge zuge-
fuhrt wird (z. B. durch unverschlieBbare Bellftungsdffnungen).

Nach erfolgter Aufstellung

Nach erfolgter Aufstellung der Mangel sind alle demontierten AuBenverkleidungsteilte wie-
der zu montieren.
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/N Gefahr durch freiliegende Maschinenteile.
Stromfuhrende oder bewegliche Maschinenteile, die aufgrund fehlender AuBenverklei-
dungsteile frei zuganglich sind, kdnnen schwere Verletzungen mit Todesfolge verursa-

chen
Nach erfolgter Aufstellung und Anschluss der Mangel missen alle demontierten AuB3en-
verkleidungsteile wieder montiert werden.

Ausrichten

Die Muldenmangel muss gleichméBig und waagerecht auf allen vier StandftiBen stehen,
damit ein einwandfreier und energieeffizienter Betrieb gewéhrleistet ist.

m Richten Sie die Muldenmangel nach der Aufstellung in Langs- und Querrichtung mithilfe
der verstellbaren StandflBe, einer Wasserwaage und Maurerschnur waagerecht sowie

fluchtend aus.

m Ziehen Sie die Kontermutter nach dem Ausrichten mit einem Schraubenschlissel entge-
gen dem Uhrzeigersinn fest, damit sich die StandfliBe nicht verstellen.
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ProsSirena dokumentacija

Ovaj dokument sadrzi osnovne informacije. Potpune upute za uporabu kao i ostale doku-
mente za Vas uredaj mozete nacéi na Miele internet stranici:

http://www.miele.hr/professional/uputezauporabu-177.htm

Za dohvacanje dokumenata potrebna Vam je oznaka modela ili tvornicki broj Vaseg
uredaja. Podatke mozete pronaci na uredaju na tipskoj naljepnici.

Prije prve uporabe procitajte upute za uporabu. U uputama za uporabu se nalaze vazne
napomene o sigurnosti, uporabi i odrzavanju valjka za glacanje.

Citanjem uputa za uporabu $titite sebe i sprie¢avate o$teéenja.

Kod upucivanja drugih osoba u rad s valjkom za glaCanje, treba im na raspolaganje sta-
viti ove sigurnosne napomene i/ili ih uputiti u njih.

Sacuvajte ove upute za uporabu i predajte ih eventualnom buduc¢em vlasniku uredaja.

Namjenska uporaba

Valjak za glaCanje se mora Koristiti u skladu s uputama za uporabu, redovito odrzavati i
provjeravati obzirom na ispravnost rada.

» Ovaj valjak za glac¢anje se smije upotrebljavati isklju¢ivo za gla¢anje &istog tekstila, opra-
nog u vodi, koji je prikladan za strojno glacanje i na etiketi ima odgovarajuci simbol.

» Ovaj valjak za glac¢anje je namijenjen profesionalnoj uporabi. Valjak za gla¢anje nije na-
mijenjen koristenju u kuc¢anstvu. Kad se valjak za glacanje koristi na javno dostupnom

prostoru, vlasnik prikladnim mjerama mora osigurati da se korisnici ne nalaze u opasnosti
zbog mogucih preostalih rizika.

Valjak za gla¢anje s plinskim grijanjem nije predviden za koristenje u podrucjima s otvore-
nim pristupom.

P Valjak za glaganje nije predviden za koritenje na otvorenom.

» Ovaj valjak za glacanje se ne smije koristiti na mjestima gdje postoji opasnost od eksp-
lozije.

Mjere opreza kod pojave mirisa plina

Ove mijere opreza vrijede samo u vezi s valjcima za gla¢anje s plinskim grijanjem.

— Odmah ugasite otvoreni plamen i cigarete.

— Ne vrsite radnje koje proizvode elektriCne iskre: ne upotrebljavajte prekidace za svjetlo,
sklopke uredaja ni zvonca. Ne izvlacite utikac iz utiCnice. Ne koristite telefon niti mobilni
telefon.

— Odmah otvorite sve prozore i vrata i osigurajte protok zraka.
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— Zatvorite zaporne ventile na dovodima plina.

— U prostorije u kojima se osje¢a miris plina ne ulazite nikada s otvorenim plamenom.
— Ne palite Sibice ili upaljace.

— Kontaktirajte nadleznu tvrtku za distribuciju plina.

Tehnic¢ka i elektriéna sigurnost

» Valjak za glaganje se ne smije upotrebljavati u istoj prostoriji zajedno s uredajima koji
upotrebljavaju otapala koja sadrze perkloretilen ili fluoro-klorougljikovodike.

» Valjak za glacanje se smije upotrebljavati samo u suhim prostorijama.

» Valjak za glaganje upotrebljavajte samo ako su svi odvojivi dijelovi vanjskog kucista
priCvrSceni, tako da se sprijeci kontakt s dijelovima pod naponom, pokretnim ili zagrijanim
dijelovima.

» Nemoijte ostetiti, ukloniti ili zaobici sigurnosne uredaje i upravljacke elemente valjka za
glacanje.
» Nemoijte vrsiti preinaku na valjku za glac¢anje bez izri¢ite suglasnosti tvrtke Miele.

» Ako su kod valjka za glac¢anje o$teceni upravljacki elementi ili izolacije vodova, prije
popravka isti ne smijete viSe upotrebljavati.

» Popravke smije vrsiti samo ovlasteno stru¢no osoblje. Nestruéni popravci mogu biti
opasni za korisnika.

» Neispravni dijelovi moraju se zamijeniti isklju¢ivo originalnim Miele rezervnim dijelovima.
Samo kod ovih originalnih rezervnih dijelova, Miele jamci da isti u potpunosti ispunjavaju
sigurnosne zahtjeve koje Miele postavlja na valjke za glacanje.

» Elektri¢na sigurnost valjka za glacanje moze se zajamd&iti samo ako je priklju¢en na
propisno instaliranu instalaciju s uzemljenjem. Vrlo je vazno da se ovaj temeljni sigurnosni
uvjet provjeri i, u slu€aju sumnje, instalacija prepusti na provjeru stru¢njaku. Tvrtka Miele ne
moze biti odgovorna za Stete nastale zbog nedostatka ili prekida uzemljenja.

» Valjak za glaGanje je iskljucen iz elektricnog napajanja samo ako je isklju¢ena glavna sk-
lopka ili osigura¢ (na mjestu postavljanja).

» Ovisno o vrsti tekstila i preostale vlage, tijekom postupka gla¢anja povremeno moze
doci do stvaranja elektrostatiCkog naboja na valjku za glacanje.

Koristenje uredaja
» Valjak za glaganje se ne smije upotrebljavati bez nadzora.

» Osobe koje zbog svog tjelesnog, osjetilnog ili duSevnog stanja, ili nedostatka iskustva ili

zbog neznanja nisu u stanju sigurno rukovati s valjikom za gla¢anje, smiju valjak za glacanje
koristiti samo pod nadzorom ili kada su upuceni u sigurnu uporabu valjka za gla¢anje i ka-

da razumiju opasnosti koje iz navedenog proizlaze.

» Nadgledajte djecu koja se zadrzavaju u blizini valjka za glacanje. Nikada nemojte dozvo-
liti da se djeca igraju valjkom za glacanje!

» U zagrijanom stanju i kod odvojenog korita postoji opasnost od opeklina ako dodirnete
rub korita na strani izlaza rublja.
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» Ne podesavaijte viSu temperaturu glacanja od one navedene na etiketi za njegu rublja
kojeg glacate. Kod previsoko podesene temperature glacanja, rublje se moze zapaliti.

» Kod gla¢anja dvoslojnog rublja nemojte posezati izmedu slojeva kako bi rublje zategnuli.
Postoji opasnost da necete moci vise pravovremeno izmaknuti svoje Sake pred vru¢im ko-
ritom. Navedeno se odnosi i na posezanje u dzepove, koji su s otvorenim stranama okre-
nuti prema vru¢em Kkoritu.

» Fleksibilno vodenije rublja za povratno izvlaenje rublja (opcija) smije se preklopiti samo
s prednje strane.

» Kod valjka za gla¢anje s uvodnim trakama nemojte glacati komade rublja s resama, tan-
kim vrpcama ili nitima. Postoji opasnost da bi ovi tekstili mogli dovesti do kvara uvodnih
traka.

» Tijekom uporabe valjka za gla¢anje nemojte posezati u podrucje izmedu boénih nosaca i
valjka. Postoji opasnost od prignjeCenja uslijed rotirajuceg valjka.

» Pobrinite se za dovoljno osvjetljenje tijekom uporabe valjka za glacanje.
» Kada se valjak za glacanje ne koristi, valjak za glacanje se mora iskljugiti.
» Podrucje rada valjka za gla¢anje drzite slobodnim od lezeéih predmeta.

» Pobrinite se da je vatrogasni aparat dostupan u neposrednoj blizini i da je spreman za
uporabu u bilo kojem trenutku. Kod previsoko podesene temperature glacanja i kod
gla¢anja neprikladnih predmeta glacanja ili predmeta koji nisu oprani u vodi, postoji opas-
nost od pozara!

» Ugradnju i postavljanje ovog valjka za glacanje na pokretnim mjestima (npr. na brodovi-
ma) smiju provesti samo specijalizirane tvrtke/specijalizirane osobe, ako su osigurani pre-
duvjeti za sigurno koriStenje valjka za glacanje.

» Moraju se postivati sigurnosni propisi, norme i sigurnosne odredbe pojedine drzave.

Uporaba pribora

» Pribor se smije ugradivati samo ako ga je izri¢ito dozvolila tvrtka Miele. Nadograde li se
ili ugrade drugi dijelovi, gube se prava koja proizlaze iz garancije, jamstva i/ili odgovornosti
za proizvod.

Pravila za rad na valjku za glacanje

» Na stolu za umetanje rublja dozvoljen je rad samo odgovornim osobama starijim od 16
godina koje su potpuno upoznate s nainom uporabe valjka za glacanje.

» Tijekom rada s valjkom za glaganje uvijek nosite pripijenu odjeéu. Siroku odjeéu (primje-
rice Siroke rukave, vrpce, marame i kravate) moze zahvatiti valjak.

» Prije rada na valjku za glaganje treba skinuti prstenje i narukvice.

» Nabore izravnavajte na ulaznoj povrsini $to je moguce dalje od mjesta za uvlacenije.
Navlake za jastuke i poplune po mogucnosti uvodite u valjak za gla¢anje otvorenom stra-
nom prema valjku. Kutove nemoijte pridrzavati iznutra i nemojte pridrzavati naramenice
kombinezona i pregaca.
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» Svakodnevno provjeravajte funkciju zastitnin uredaja. Valjak za glatanje moZze se upot-
rebljavati samo ako zastitni uredaji besprijekorno funkcioniraju. Na taj se nacin korisnika
stiti od teskih ozljeda, prikljestenja ili opeklina.

» Prije promjene smijera rotacije, uvjerite se da nitko nije u opasnosti.

Kod upucivanja drugih osoba u rad s valjikom za glacanje, treba im na raspolaganje sta-
viti ove sigurnosne napomene i/ili ih uputiti u njih.
Sacuvajte ove upute za uporabu i predajte ih eventualnom buduéem vlasniku uredaja.
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Pregled uredaja

(10)
®
®
@
®
@ Upravlja¢ki zaslon (dodirni) @ Kutija za rublje
@ Letvica za zadtitu prstiju Za pripremu i razvrstavanje komada rubl-
ja.

® Valjak s navlakom
@ St J| dvaianie rubli Nozna uklopna letvica ,,FlexControl“

ol za odvajanje rublja
o J ® Produzetak za stol za odvajanje rublja

(opcija)
Letvica za odvajanje rublja

® Prekidad u sludaju nuzde
(sprijeda na lijevom bo¢nom drzacu i stra-
ga na desnom boc¢nhom drzacu)

@ |ndikator plinskog plamenika (samo kod
valjaka s plinskim grijanjem)
Svijetli kada je aktivan plinski plamenik.

® Stol za umetanije rublja
(ovisno o varijanti sa ili bez uvodnih traka)
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Zaslon na dodir

Tipke na zaslonu na dodir mozete odabrati laganim pritiskom prsta. Ispod aktualno odab-

rane tipke pojavljuje se linija.

C]-®
219

al—@

®
. '
= 'mAEBA
o  S95- =
@ [stn] - (oo [ees | ‘
| |
® ® @ ®
Prikaz na zaslonu u nacinu za odabir temperature glacanja

® Tipka O
Uklju€uje odnosno isklju€uje valjak za
glacanje.

@ Tipka [l
Pauzira glacanje.

® Tipka start
Pokrece postupak glacanja kada je pos-
tignuta podesena temperatura glacanja.
Tipka treperi kad je postupak glacanja
pokrenut.

@ Tipka 838
Nacin za odabir temperature gla¢anja.

® Tipka za odabir temperature o
Za tekstile od perlona/umjetne svile.

® Tipka za odabir temperature ee
Za rublje od svile/vune.

@ Tipka za odabir temperature eee
Za rublje od pamuka/lana.
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Tipka +
Povisuje temperaturu glacanja.

©® Tipka —
Smanjuje temperaturu gla¢anja.

Tipka ¥
Omiljeni program

® Tipka /°*
Pozicija odrzavanja za vrSenje radova od-
rzavanja. Za uklju€enje odnosno isklju¢en-
je tipku morate drzati pritisnutom najman-
je 3 sekunde.
* istaknuto je ili ne, ovisno o tipu uredaja

@ Tipka /8
Nacin za CiS¢enje i voskanje korita. Za
uklju€enje odnosno isklju¢enje tipku mo-
rate drzati pritisnutom najmanje 3 sekun-
de.
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Prikaz na zaslonu u nacinu za odabir broja okretaja valjka
® Tipka O Tipka +
Uklju€uje odnosno iskljucuje valjak za Povecava broj okretaja valjka
glacanje. ® Tipka —
@ Tipka Il Smanjuje broj okretaja vajka
Pauzira postupak glacanja. Tipka Y
® Tipka start Omiljeni program
Pokrece postupak glacanja kada je pos- @ Tipka /2

tignuta podesSena temperatura glacanja.
Tipka treperi kad je postupak glacanja
pokrenut.

@ Tipka 8.8

Preklopljen u modu za odabir broja okre-
taja valjka

® Tipka za odabir broja okretaja =
Podrucje nizeg broja okretaja

® Tipka za odabir broja okretaja ==
Podrucje srednjeg broja okretaja

@ Tipka za odabir broja okretaja ===
Podrucije viseg broja okretaja

Pozicija odrzavanja za vrSenje radova od-

rzavanja. Za uklju€enje odnosno iskljuc¢en-
je tipku morate drzati pritisnutom najman-
je 3 sekunde.

* istaknuto je ili ne, ovisno o tipu uredaja

@ Tipka /8
Nacin za CiS¢enje i voskanje korita. Za
uklju€enje odnosno isklju¢enje tipku mo-
rate drzati pritisnutom najmanje 3 sekun-
de.
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Simboli na zaslonu

7 18
1 2 | |
| T g1 e - > — e +
e = = P =
SRR o |
” & R:l C NI -’ s e ’_:—] ﬁ
1=l
Start @D%-ﬂ | - | -i- -— D|D /8
9 10
= 7 ¥
Pritisnuti letvicu za zastitu prstiju Predodabir i prikaz temperature u °C/°F
2 1 8 Db
Aktualna temperatura korita je niza od Predodabir i prikaz broja okretaja valjka
odabrane potrebne temperature. Tempe- 9 _/oe/mua
ratura korita se povecava. Podrugje broja okretaja valjka
Ay 10
Indlkator.serwsa za cCiscenje |_vc_>skarjje Pogon uredaja za naplatu (pogledajte
(pogledajte poglavlje ,,CiS€enje i odrza- poglavije ,Gladanje s uredajem za nap-
vanje®) latu*)
4 ﬂEl o 5 11 °C/°F
Aktualna temperatura korita je visa od Prikaz temperature glaganja u °C ili °F.
odabrane potrebne temperature. Tempe- MozZe se promijeniti od strane Miele ser-
ratura korita pada. visne sluzbe.
5 /N
Postoji greSka
6 o ili gmg

Trajno jednostrano umetanje rublja s lijeve
(mcn) ili desne (7=0) strane korita (pogledajte
poglavlje ,,Umetanje rublja®).
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Letvica za zastitu prstiju

Letvica za zastitu prstiju je sigurnosna naprava Cija ispravnost se mora provjeravati sva-
kodnevno prije poCetka rada.

/N Opasnost od ozljede zbog zastite za prste koja je u kvaru.

Zastita za prste koja nije u funkciji moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Odmah iskljucite valjak za glacanje.

Odmah kontaktirajte Miele servisnu sluzbu.

Uvjerite se da valjak za glac¢anje ne mogu pokrenuti druge osobe te ih upozorite na mo-
gucu opasnost.

Valjak se nakon uklju€ivanja vra¢a u normalni nacin rada tek kada se nakon uklju€ivanja
valjka letvica za zastitu prstiju pravilno aktivira. U suprotnom se valjak nakon kratkog poce-
ka ponovo iskljucuje.

(0] %

Simbol na zaslonu ,Letvica za zastitu prstiju®

Ako na zaslonu treperi simbol 12, jednom lagano pritisnite letvicu za zastitu prstiju s donje
strane.

Ako se vrhovi prstiju nadu izmedu valjka i letvice za zastitu prstiju, valjak se odmah zaus-
tavlja i korito se odvaja. Pritom trajno svijetli indikator 2. Pritiskom na tipku start ponovo
mozete ukljuciti glacanje.

Dok valjak za glacanje radi, letvicu za zastitu prstiju ne upotrebljavajte namjerno kako
biste prekinuli postupak glacanja.
Kada Zelite prekinuti postupak glacanja, pritisnite tipku ||.
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Prekidac u slu¢aju nuzde

PrekidaC za slu€aj opasnosti sluzi tome da se valjak u slu€aju opasnosti i za izbjegavanje
opasnosti brzo stavi u sigurno stanje.

Valjak za glacanje raspolaze s ukupno 2 prekidaca u slu€aju nuzde: 1x na prednjoj strani
ljevog bo¢nog nosaca i 1x sa straznje strane desnog boc¢nog nosaca.

—O

1

Prekidac u slu€aju nuzde na bo¢nim nosacima
Pritiskom na prekidac u slu€aju nuzde valjak se odmah zaustavlja i korito se odvaja od valj-
ka. Na zaslonu se prikazuje poruka 5t0P.

Pritisnuti prekidac u slu€aju nuzde se ponovno otklju¢ava okretanjem prekidaca u desno.

Ne koristite prekidac u slu€aju nuzde za klasi¢no iskljuCivanje valjka za glacanje.
Prekidac u slu€aju nuzde je predviden za koristenje iskljucivo u slu¢aju opasnosti.
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Uspostava stanja pripravnosti

m Ukljucite sklopku za opskrbu uredaja elektricnom strujom na mjestu ugradnje.
m Kako biste ukljugili valjak za gladanje pritisnite tipku O.

Treperi crveni indikatorski simbol 2.

m Sada lagano pritisnite letvicu za zastitu prstiju s donje strane.

Valjak se vraca u normalni nacin rada.

Stanje pripravnosti za rad valjka se uspostavlja samo onda kad je letvica za zastitu prstiju
pravilno aktivirana. U suprotnom se valjak nakon kratkog poCeka ponovo iskljucuje.

Pojavljuje se crveni indikatorski simbol §1 i korito se pocinje zagrijavati.

/N Opasnost od opeklina uslijed dodira na zagrijano korito.

U zagrijanom stanju postoji opasnost od opeklina na rubu korita. Opasnost od opeklina
oznacena je naljepnicom upozorenja na oblozi korita.

Izbjegavajte dodirivati rubove korita.

m PriCekajte dok nije postignuta podeSena temperatura.

Cim je postignuta najmanja potrebna temperatura tipka start po&inje treperiti.

Valjak je spreman za glacanje kada je postignuta podesena temperatura i indikator §1 vise
ne svijetli.

m Sada pritisnite tipku start koja treperi, kako bi valjak pustili u pogon.
Valjak je sada spreman za uporabu.

Glacanje

Kod glacanja, rublje se preko stola za uvodenje rublja uvodi u valjak. Izglacano rublje se
preuzima s druge strane. Odvajaci rublja odvajaju rublje od valjka nakon glac¢anja. Potom
se rublje moze sloziti na stolu za odvajanje rublja.

/N Opasnost od opeklina uslijed vruéeg rublja i vruéeg ruba na izlazu iz korita.

Tijekom uporabe valjka korito je jako vruce. Izglacano rublje moze biti jako vruée kada iz-
lazi iz korita.

Uvijek pazljivo prihvatite izglacano rublje.
Ne dirajte rub na izlazu iz korita.

Temperatura glac¢anja
Temperatura glacanja odabire se u skladu s vrstom tekstila koji treba izglacati.

Vrsta rublja Simbol Temperatura Pretpodesena vrijednost
Perlon/Umijetna svila ° 100-110°C 110°C
Svila/Vuna P 111-150°C 125°C
Pamuk/Lan PYYS 151-185°C 180°C
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Tipke za odabir temperature

Temperatura korita moze se podesiti ili putem tipaka za odabir temperature (e/ee/eee) ili ta-
koder putem tipaka + ili —.

Ukoliko se s viSe temperature glacanja podesava niza temperatura, korito se prvo mora oh-
laditi. U tom slucaju iskljucite grijanje valjka. Pri tome crveni indikatorski simbol signalizi-

ra §F!, da je aktualna temperatura korita jo$ suvise visoka. Cim indikatorski simbol §! nest-
ane, odabrana temperatura je dosegnuta.

PodesSavanje temperature glacanja

m Na upravljackom zaslonu pritisnite tipku §f 888, kako bi u modu za odabir stigli do tempe-
rature glacanja.

Ispod tipke § 858 pojavljuje se linija.

m Sada pritisnite jednu od tri tipke za odabir temperature.

( pr. tipka za odabir temperature ee)

Ispod odabrane tipke za odabir temperature pojavljuje se linija i korito se zagrijava na
odgovarajuc¢u temperaturu odnosno hladi.

Promjena vrijednosti tipke za odabir temperature

m Pritisnite tipku za odabir temperature Ciju temperaturnu vrijednost zelite promijeniti.

Ispod pritisnute tipke za odabir temperature pojavljuje se linija i prikazuje se njena aktualna
temperaturna vrijednost.

m Pritisnite tipku + ili — dok se ne dosegne temperaturna vrijednost, koju Zelite pohraniti na
tipku za odabir temperature.

m Na kraju zadrzite pritisnutom odabranu tipku za odabir temperature (koja je oznacena lini-
jom) tako dugo, dok jednom ne zatreperi.

Nova temperaturna vrijednost je sada pohranjena na tipku za odabir temperature.

Brzina gla¢anja

Tip valjka Simbol Podrucje broja okretaja m Pretpodesena
/min vrijednost

- podrudje nizeg broja okretaja 1,5-2,4 2,0
PRI318: - podrucje srednjeg broja okretaja 2,5-3,4 3,0
— podrucje viSeg broja okretaja 3,5-4,6 4,0
- podrucje nizeg broja okretaja 1,5-2,9 2,0
PRI418/421: - podrucje srednjeg broja okretaja 3,0-3,9 3,5
— podrucje viSeg broja okretaja 4,0-5,4 4,5
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Tipke za odabir broja okretaja

Broj okretaja valjka moze biti podeseno tipkama za odabir broja okretaja (=/==/===) ili pu-
tem tipaka +/-.

PodesSavanje brzine glacanja

m Pritisnite tipku 8.8, kako bi stigli u mod odabira broja okretaja valjka.

Ispod tipke se pojavljuje linija.

m Sada pritisnite jednu od tri tipke za odabir broja okretaja.

(pr. tipku ==)

Ispod odabrane tipke za broj okretaja pojavljuje se linija i preuzima se brzina gla¢anja u
skladu s vrijednoscu tipke.

Promjena vrijednosti tipke za odabir broja okretaja

m Pritisnite tipku za odabir broja okretaja, €Ciju vrijednost broja okretaja treba promijeniti.

Ispod odabrane tipke za odabir broja okretaja pojavljuje se linija i prikazuje se njena aktual-
na vrijednost broja okretaja.

m Pritisnite tipku + ili — dok se ne dosegne broj okretaja valjka, koji Zelite pohraniti na tipku
za odabir broja okretaja.

m Tipku za odabir broja okretaja zadrzite pritisnutom, dok jednom ne zatreperi.

Novi broj okretaja valjka je sada pohranjen na tipku.

Pohrana i pozivanje postavki omiljenih programa

Sliededi koraci opisuju kako na tipku Y¥ pohraniti i pozvati veéinu koristenih kombinacija
temperature glacanja i broja okretaja valjka.

Pohrana postavki omiljenih programa

m Prvo podesite zeljenu temperaturu glacanja i broj okretaja valjka (pogledajte poglavlje
sUpravljanje valjkom*®, odlomak ,,Glacanje”).

m Sada tipku ¥ drzite pritisnutom, dok tipka jednom trepne.

PodeSena kombinacija temperature glacanja i broja okretaja valjka je sada pohranjena na
tipku v¥.

Pozivanje postavki omiljenih programa

m Kratko pritisnite tipku Y% kako biste pozvali postavke omiljenih programa.

Na tipku podeSena kombinacija temperature glacanja i broja okretaja valjka je sada preuze-
ta na valjak.
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Napustanje postavki omiljenih programa
m Kratko pritisnite tipku Y% kako biste ponovo napustili postavke omiljenih programa.

Prethodno podesSena temperatura glacanja i broj okretaja valjka je pozvana.

Umetanje rublja
m Za pokretanje postupka gla¢anja pritisnite tipku start.

Korito se spusta i valjak se pocCinje okretati.

/N Steta uzrokovana pogre$nim umetanjem rublja.

Ako se dijelovi rublja s gumbima pogresno umetnu u valjak za glacanje, postoji opasnost
da gumbi tijekom prolaska ostete ili ogrebu korito.

Rublje s gumbima u valjak za glacanje umetnite tako da su gumbi usmjereni prema valj-
ku, kako bi se tijekom glacanja utisnuli u oblogu valjka.

Za zastitu korita prije glacanja poloZzite krpu preko patent zatvaraca, metalnih gumba i
metalnih kukica.

Ne glacajte metalne ni plasti¢ne kopce bilo kakve vrste, kao ni jako visoke gumbe (prim-
jerice kuglaste gumbe).

m Polozite komad rublja paralelno s valjkom na stol za uvodenje rublja.
m |zravnajte komad rublja.
m Komad rublja ravhomjerno uvedite u valjak.

Male komade rublja ne uvodite u valjak samo na jednoj strani.

Kod jednostranog uvodenja rublja toplina se samo jednostrano preuzima i namot valjka
se jednostrano opterecuje. Trajno jednostrano uvodenje rublja signalizira se zvu¢nim sig-
nalom i crvenim indikatorom o ili gm0.

Po mogucénosti iskoristite cijelu Sirinu valjka te ravnomjerno raspodijelite male komade
rublja po stolu za uvodenije rublja.
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Prihvat rublja

/N Opasnost od opeklina uslijed vrué¢eg ruba na izlazu iz korita.

Tijekom uporabe valjka korito je jako vruce. lzglacano rublje moze biti jako toplo kada iz-
lazi iz korita.

Uvijek pazljivo prihvatite izglacano rublje.
Ne dirajte rub na izlazu iz korita.

Oprugama za odvajanje na letvici za odvajanje rublja izglacano se rublje odvaja od valjka.
Potom se rublje moze preuzeti.

/N Opasnost od pozara zbog samozapaljivog rublja.
Vruce rublje moze zbog samozapaljenja prouzrociti pozar.
Ostavite izglaCano rublje da se dovoljno ohladi prije pakiranja ili slaganja.

Ako s VaSeg polozaja otpustate oprugu za odvajanje, valjak za glacanje se mora iskljuciti.
Zaklju¢no se opruga mora ruc¢no ponovno dovesti u pocetni polozaj letvice za odvajanje
rublja.

/N Opasnost od prignje¢enja letvicom za odvajanije rublja.

Kod polaganja letvice za odvajanje rublja postoji opasnost da se dijelovi tijela priklijeste.
Prije polaganja letvice za odvajanje rublja provjerite da je slobodno podrucje izmedu let-
vice za odvajanje rublja i bo¢nih nosaca.

Letvicu za odvajanje rublja uvijek pazljivo polozite.

Stanka kod gla¢anja

m Kako biste prekinuli postupak glacanja i prebacili na nacin rada za stanku, pritisnite tip-
ku |l

U nacinu rada za stranku valjak se zaustavlja i korito se podize. Grijanje valjka pri tome pri-
je svega ostaje ukljuceno. Valjak je u naCinu rada za stanku spreman za uporabu.

m Pritisnite tipku start kako bi ponovno nastavili postupak glacanja.

ECO nacin rada

Nakon podeSenog trajanja nekoristenja (tvorni¢ka postavka = 10 minuta) temperatura se
moze smanijiti na vrijednost izmedu 50-70°C (tvorniCka postavka = 60°C). Vrijednosti po-
deSava Miele servisna sluzba u servisnoj razini.

Nacin stanja pripravnosti

Nakon podeSenog trajanja nekoriStenja valjak se moze prebaciti u nacin stanja pripravnosti.
U stanju pripravnosti valjak ostaje zaustavljen i podize se korito. Grijanje valjka se pritom
takoder iskljucuje.

Pritiskom na tipku () ponovo mozete ukljugiti gladanje.

Nacin stanja pripravnosti je tvornicki deaktiviran. Putem Miele servisne sluzbe stanje prip-
ravnosti se moze aktivirati u servisnoj razini. Vrijeme kada valjak za glaanje prelazi u
nacin stanja pripravnosti, je podesivo na vrijednost od 1 do 30 minuta nekoriStenja.

Nozna uklopna letvica ,,FlexControl*

S individualno podesivom letvicom noznog prekidaca, valjak za glacanje se moze nakratko
zaustaviti. Na taj nacin se lako izbjegava greska pri uvodenju.
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Uporaba letvice noznog prekidaca

m Tijekom postupka glacanja stanite nogom na noznu letvicu, kako bi zaustavili valjak.
Valjak se zaustavlja. Korito pritom ostaje spusteno.

m Dignite nogu s nozne letvice, kako bi nastavili postupak glacanja.

Valjak se ponovo pocinje okretati. Postupak glac¢anja se nastavlja.

ZavrSetak glacanja

m Nakon gla¢anja ostavite valjak u pogonu jos ca. 10 minuta pri minimalnoj temperaturi gri-
janja bez uvodenija rublja, kako bi se namot potpuno isusio.

m Iskljugite valjak za gladanje pritiskom tipke .

Korito se odvaja i ventilator za hladenje radi naknadno do 10 minuta, kako bi ohladio valjak
za gladanje. Pri tome treperi tipka O.

m Iskljucite glavni prekida¢ na mjestu ugradnije.

40



hr - Postavljanje i prikljucivanje

Preduvjeti za montazu
Valjak za gla¢anje postavlja samo Miele servis ili educirano osoblje ovlastenog zastupni-
ka.
» Valjak za glacanje se montira u skladu s vazeéim odredbama i normama. Uz to se mora-
ju postivati propisi lokalne tvrtke za opskrbu energijom.
» Valjak za glacanje se smije koristiti samo u dovoljno prozraenim prostorijama u kojima
nece doc¢i do smrzavanja.
Lezaj
Prilikom transporta i skladistenja valjka za glaCanje pridrzavajte se sljedecih uvjeta:
— Temperatura okoline: -25°C do +55°C
- Vlaznost zraka: 5 % do 75 %, ne kondenzirana

Uvjeti uporabe
Opcenito vrijede uvjeti uporabe sukladno DIN 60204 i EN 60204-1.

— Temperatura okoline: +5°C do +40°C
— Vlaznost zraka: 10 % do 85 %
— Pri temperaturi okoline +21°C maksimalna dopustena relativna vlaznost zraka jest 70 %.

- Maksimalna visina postavljanja iznad nadmorske visine: 1000 m

/N Valjak za glaganje se ne smije upotrebljavati u istoj prostoriji zajedno s uredajima koji
upotrebljavaju otapala koja sadrze perkloretilen ili fluoro-klorougljikovodike.

Nastale pare mogu se uslijed iskrenja na kolektoru motora pretvoriti u solnu kiselinu i ta-
ko uzrokovati nezeljena ostecenja.

Pazite da je tijekom kori$tenja valjka za glaanje, prostorija u kojoj se isti nalazi uvijek
dovoljno prozracena.

Postavljanje

Valjak za glacanje transportirajte na mjesto postavljanja pomocu ru¢nog viliCara. Transport-
nu ambalazu uklonite tek neposredno prije prvog pustanja u pogon.

Valjak za glaCanje se smije transportirati ili dizati s drvenog okvira samo kada su postavl-
jeni poklopci bo¢nih nosaca.

Kod postavljanja pripazite da slobodan prostor pored i iza nosaca uredaja iznosi najmanje
600 mm, kako bi poklopci bili dostupni.

Slobodan prostor ispred valjka za glacanje mora iznositi najmanje 1,5 m, kako bi se spri-
jeCilo zagrijavanje okolnih materijala (namjestaja, zidova). Iznad uredaja treba biti najmanje
1 m slobodnog prostora.

Prilikom transporta valjka za glacanje pazite na njegovu stabilnost. Valjak za glacanje se
ne smije transportirati bez drvenog okvira.

Za ponovni transport (npr. kod preseljenja), valjak za glacanje se mora podici na drveni
okvir te se na njega pricvrstiti.
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Ucévrscéivanje
Za ovaj valjak za glacanje je potrebno podno ucvrscenje.

Za osiguranje polozaja, valjak za glacanje morate nakon postavljanja priCvrstiti na pod po-
mocu prilozenih tipli i vijaka.

Isporuceni materijal za pri¢vrs¢ivanje, namijenjen je pri¢vrséenju na betonski pod pomocu
tipli. Ako se na mjestu postavljanja nalaze druge vrste konstrukcije poda, potrebno je za-
sebno naruciti materijal za pri€vrsc€ivanje.

Uklanjanje transportnog osiguranja

Prije puStanja u pogon mora se ukloniti transportno osiguranje korita. Transportno osigu-
ranje uklanjate tako da uklonite oznaceni kutnik s oba bo¢na nosaca.

i i i]
@\ | j
‘ i M N
N .
e
/,é// |
I //7
-]
@ @
ol 2 =
Transportno osiguranje na desnom bo¢nom nosacu. Transportno osiguranje na lijevom bo&nom nosacu.

Prije ponovnog transporta valjka za gla¢anje, transportno osiguranje se mora ponovno
postaviti.

Elektricni priklju¢ak

Priklju¢ak na elektricnu mrezu mora izvrSiti izu€eni elektriCar koji je u potpunosti odgovo-
ran za postivanje postojecih normi i propisa.

Elektricni prikljuCak i shema spajanja nalaze se iza poklopca desnog bo¢nog nosaca.

Na tipskoj naljepnici valjka za glacanje naveden je potreban elektri¢ni prikljucak, prikljuc-
na snaga i osiguraci.

Ako valjak za glac¢anje prikljuCite na napon koji odstupa od navedenog na tipskoj naljep-
nici, moze doci do smetnje u funkcijama ili oStecenja.

Prije no Sto valjak za glacanje prikljuCite na elektricnu mrezu provjerite podudaraju li se
vrijednosti napona elektricne mreze s podacima navedenim na tipskoj naljepnici.

Elektrina izvedba valjka za glacanje odgovara normama IEC 61000-3-12, IEC/
EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-44, EN ISO 10472-1 i EN ISO 10472-5.
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Valjak za gla¢anje moze kod nepovoljnih mreznih uvjeta dovesti do poremecaja fluktuacije
napona. Ako je mrezni otpor na mjestu priklju¢ka prema otvorenoj mrezi veci od

0,265 Oma, mogu biti potrebne daljnje mjere prije no sto se uredaj moze koristiti na ovom
prikljucku. Podatke o otporu po potrebi mozete dobiti od mjesne tvrtke za opskrbu
elektricnom energijom.

Za fiksni prikljucak mora se na mjestu postavljanja instalirati naprava koja razdvaja sve
polove napajanja. Napravom za odvajanje smatraju se dostupne sklopke s otvorom konta-
kata vecim od 3 mm. Tu se ubrajaju primjerice LS-prekidaci (automatske zastitne sklopke),
osiguraci i releji (VDE 0660).

Utikag ili sklopka moraju biti dostupni u svakom trenutku.

Ako se valjak za glacanje odvaja od napajanja, sklopka mora imati mogucénost blokiranja u
isklju¢enom polozaju ili mjesto prekida nadgledati u svakom trenutku.

Ako je zbog lokalnih propisa potrebno instalirati strujnu zastitnu sklopku (RCD), mozete
upotrijebiti strujnu zastitnu sklopku tipa A.

Cijev za odvod zraka

Topao i vlazan odvod zraka valjka mora se najkracim putem odvesti na otvoreno ili u prik-
ladan ventilacijski kanal.

Odvodni cjevovod se ne smije spajati na dimnjak koji upotrebljavaju uredaji u kojima
sagorijevaju plin, ugljen ili loz-ulje.

Odvodni cjevovod valjka za glacanje mora biti izveden odvojeno od odvodnog cjevovo-
da susilice rublja.

Odvodni cjevovod treba biti postavljen tako da olakSava strujanje (§to maniji moguci broj
koljena, kratki vodovi, dobro izvedeni spojevi i prijelazi). U odvodni vod ne smiju se ugradi-
vati reSetke i zaluzine.

Buduci da relativna vlaga zraka moze biti i do 100 %, moraju se poduzeti odgovarajuce
mjere da se sprijeCi povrat kondenzata u valjak za glacanje.

Ukoliko raspolozivi tlak zraka ventilatora uredaja nije dostatan za prevladavanje otpora cje-
vovoda, mora se postaviti dodatni ventilator odgovarajuce veli€ine u otvor ili na otvor na
krovu.

Pobrinite se da je u prostoru postavljanja stalno osigurana dovoljna koli€ina zraka (npr. pre-
ko ventilacijskih otvora koji se ne daju zatvoriti).

Za odvod kondenzata treba osigurati otvor za odvod kondenzata promjera 3-5 mm u naj-
nizoj toCki, u slucaju da odvodni kanal vodi prema gore.

Provjeravajte odvodne vodove i izlaz na nakupine niti. Po potrebi iste oCistite.

Zavrsetak cijevi na otvorenom treba zastititi od utjecaja vremenskih prilika, (npr. pomocu
koljena od 90° okrenutog prema dolje).
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Plinski prikljuc¢ak (samo za valjke za glac¢anje s plinskim grijanjem)

Spajanje na plinski priklju¢ak smije provesti samo ovlasteni instalater sukladno nacional-
nim propisima. Dodatno se moraju postivati propisi lokalne tvrtke za opskrbu plinom.
Radove odrzavanja na plinskim uredajima nacelno vrse stru€njaci postujuci vazece sigu-
rnosne odredbe. Prije nego Sto se provedu radovi odrzavanja na uredaju, apsolutno je
neophodno odvajanje od plinske mreze.

Za plinski priklju¢ak procitajte upute za instalaciju.

Tvornicki je plinsko grijanje podeSeno na podatke s valjka za glaanje (pogledajte naljepni-
cu na poledini uredaja).

Kod promjene vrste plina u Miele servisu morate nabaviti komplet za pregradnju. U tu svrhu
pripremite podatke o tipu valjka za glacanje, broju uredaja, vrsti plina, plinskoj skupini,
prikljuénom tlaku plina i drzavi postavljanja.

/N Opasnost uzrokovana nestruénim radovima odrzavanja.

Nestruc€ni radovi odrzavanja mogu znatno ostetiti predmete i uzrokovati teSke ozljede sa
smrtnim posljedicama.

Nikada nemojte sami provoditi popravke na plinskim uredajima.

Ako Vam trebaju popravci, odmah se obratite Miele servisnoj sluzbi ili ovlastenom part-
neru.

Kod greske plinskog sustava, na zaslonu se prikazuje poruka greske F0058. Kako biste po-
nistili gresku, pritisnite tipku ||. Navedeno tada traje 1 minutu, dok se oba upalja¢a ne re-
setiraju te se valjak moze ponovno pokrenuti.

Odvod ispusnih plinova

Priklju€ni nastavak za odsis ispusnih plinova (& 120 mm) nalazi se na straznjoj strani valjka
za glacanje pokraj desnog bo¢nog nosaca.

Procitajte upute za instalaciju.

Pobrinite se da je u prostoru postavljanja stalno osigurana dovoljna koli€ina zraka (npr.
preko ventilacijskih otvora koji se ne daju zatvoriti).

Nakon uspjesSnog postavljanja

Nakon uspjesSnog postavljanja potrebno je ponovno postaviti sve demontirane dijelove
vanjskih pokrova.

/N Opasnost odlozenim dijelovima uredaja.

Vodljivi ili pokretni dijelovi uredaja, koji su slobodno dostupni zbog nedostajucih vanjskih
dijelova, mogu prouzrokovati ozbiljne ozljede sa smrtnim posljedicama

Nakon uspjesnog postavljanja i priklju€ivanja valjka za glacanje, moraju se ponovno pos-
taviti svi demontirani dijelovi vanjskih pokrova.

lzravnavanje

Kako bi se osigurao neometan i energetski u€inkovit rad, valjak za glacanje mora stajati
vodoravno na sve Cetiri nozice.
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m Nakon postavljanja podesite valjak za gla¢anje pomocu podesivih nozica, libele i grade-
vinskog uzeta kako biste se uvjerili da je valjak u ravnini.

m Uz pomocu kontra matice po zavrSetku niveliranja zategnite maticu viljuskastim kljucem,
suprotno od smjera kazaljke na satu, kako ne bi doslo do pomicanja nozica.
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Razsirjena dokumentacija

Ta dokument vsebuje osnovne informacije. Celotna navodila za uporabo in druge
dokumente o stroju lahko poiScete na spletni strani Miele:

http://www.miele.de/professional/gebrauchsanweisungen-177.htm

Za priklic dokumentov potrebujete oznako modela ali tovarnisko Stevilko svojega stroja.
Ta podatka najdete na napisni ploscici na stroju.

Pred prvo uporabo stroja preberite navodila za uporabo. V navodilih za uporabo so
pomembni napotki za varnost, uporabo in vzdrzevanje likalnega stroja.

Tako se boste lahko zas¢itili pred poskodbami in preprecili Skodo.

Ce bodo v delo s strojem uvedene $e druge osebe, jim morajo biti varnostna navodila
dostopna in/ali prikazana.

Navodila za uporabo shranite in jih predajte morebithemu naslednjemu lastniku stroja.

Uporaba v skladu s predpisi

Upravljanje, redno vzdrzevanje in preverjanje uporabnosti likalnega stroja morate izvajati
skladno z navodili za uporabo.

» Ta likalni stroj je namenijen izklju¢no glajenju &istega, z vodo opranega perila, ki je
primerno za likanje in je opremljeno z ustreznim simbolom za nego.

f Ta likalni stroj je stroj za profesionalno rabo in ni primeren za uporabo v gospodinjstvu.
Ce je likalni stroj v uporabi na javno dostopnem mestu, mora upravljavec z ustreznimi
ukrepi zagotoviti, da uporabnik stroja zaradi morebitnih drugih tveganj ne bo v nevarnosti.

Likalni stroji s plinskim gretjem niso predvideni za delovanje na javno dostopnih obmogjih.
» Likalni stroj ni predviden za uporabo na prostem.

» Ta likalni stroj ni namenjen za obratovanije v prostorih, kjer obstaja nevarnost eksplozije.

Previdnosti ukrepi ob vonju po plinu

Ti previdnostni ukrepi veljajo samo za likalne stroje s plinskim gretjem.

— Odprt plamen takoj pogasite in ugasnite cigarete.

— Ne izvajajte nobenih dejanj, pri katerih nastanejo elektri¢ne iskre: ne uporabljajte ve€
stikal za lu€, stikal strojev in zvoncev. Ne izvlecite nobenega vti€a iz omrezne vti€nice. Ne
uporabljajte stacionarnega ali mobilnega telefona.

— Takoj odprite vsa okna in vrata ter ustvarite prepih.
— Zaprite zaporne ventile plinske napeljave.
— Prostoru, kjer ste opazili vonj po plinu, se ne priblizujte z odprtim plamenom.
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- Ne prizigajte vzigalice ali vZigalnika.
— Obvestite pristojno podjetje za oskrbo s plinom.

Tehnicéna in elektricna varnost

viv v

» Likalni stroj ne sme delovati v istem prostoru kot stroji za ¢i&enje, ki delujejo s topili z
vsebnostjo PER ali FCKW.

» Likalni stroj lahko deluje samo v suhih prostorih.

» Likalni stroj lahko uporabljate le v primeru, da so nanj names$c¢eni vsi snemljivi deli ohigja
in tako dostop do delov stroja, ki so pod napetostjo, se vrtijo ali segrevajo, ni mogoc.

» Varnostnih naprav in upravljalnih elementov likalnega stroja ne smete poskodovati,
odstraniti ali se jim izogniti.

» Na likalnem stroju ne smete izvesti nobene spremembe, ki je ni izrecno odobrilo podjetje
Miele.

» Ce so poskodovani upravljalni elementi ali izolacija kablov likalnega stroja, le-tega pred
popravilom ne smete ve€ uporabljati.

» Popravila lahko opravi samo usposobljen strokovnjak. Zaradi nestrokovnih popravil je
lahko ogroZena varnost uporabnika.

» Pokvarjene sestavne dele stroja lahko zamenjate samo z originalnimi nadomestnimi deli
Miele. Miele samo pri teh originalnih nadomestnih delih jamci, da v celoti izpolnjujejo
varnostne zahteve, ki jih postavlja za likalni stroj.

» Elektri¢na varnost tega likalnega stroja je zagotovljena samo v primeru, da je priklopljen
na pravilno namescen sistem ozemljitve. Zelo pomembno je, da preverite ta osnovni
varnostni pogoj. Ce ste v dvomih, pokligite strokovnjaka, ki bo preveril higno instalacijo.
Miele ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno Skodo ali poskodbe, ki bi nastale
zaradi odsotnosti ali poSkodbe ozemljitvenega vodnika.

» Likalni stroj je loGen od elektricnega omreZja samo v primeru, da je izklopljeno glavno
stikalo ali varovalka (na mestu samem).

» Med likanjem lahko véasih pride do stati¢ne naelektritve na likalnem stroju — odvisno od
vrste perila in preostale vlaznosti.

Uporaba stroja
» Likalni stroj ne sme delovati brez nadzora.

» Osebe, ki zaradi svojih fizi¢nih, zaznavnih ali du$evnih zmoznosti oziroma svoje
neizkusenosti ali neznanja niso sposobne varno upravljati likalnega stroja, ga ne smejo
uporabljati brez nadzora odgovorne osebe oziroma ga lahko uporabljajo samo, ¢e poznajo
pravila varne uporabe ter poznajo in razumejo nevarnosti, ki lahko izvirajo iz napacne
uporabe.

» Otroci, ki se zadrzujejo v blizini likalnega stroja, naj bodo vedno pod nadzorom. Nikoli ne
pustite, da bi se otroci igrali z likalnim strojem.

» Ko je stroj v segretem stanju in je zlebina primaknjena ob valj, obstaja nevarnost opeklin
na robu Zlebine na strani, kjer izhaja perilo.
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» Ne nastavite viSje temperature likanja, kot je navedena na etiketi za nego perila, ki ga
likate. Ce je nastavljena temperatura likanja previsoka, se lahko perilo vname.

» Med likanjem dvoslojnega perila ne segajte med plasti, da bi napeli perilo. Obstaja
nevarnost, da ne boste mogli pravo€asno umakniti rok pred vro€o Zlebino. To velja tudi za
seganje v zepe, katerih odprtine so obrnjene proti vroci zZlebini.

» Fleksibilno vodilo za vzvratno jemanije perila (opcija) je lahko names$&eno izkljuéno s
sprednje strani stroja.

» Pri likalnih strojih z vlaganjem s trakovi ne likajte kosov perila z resami, tankimi trakovi ali
vrvicami. Obstaja nevarnost, da tovrstno perilo povzro€i motnje delovanja trakov za
vlaganje.

» Med delovanjem likalnega stroja ne segajte v obmocje med nogo stroja in valjem.
Nevarnost poSkodb zaradi vrteCega se valja.

» Med delovanjem stroja poskrbite za zadostno osvetlitev.
» Kadar likalnega stroja ne uporabljate, mora biti izklopljen.
» Pazite, da v delovhem obmogju stroja ni nobenih predmetov.

> Poskrbite, da je gasilni aparat v neposredni blizini stroja in da je vedno pripravljen za
uporabo. Ce je nastavljena previsoka temperatura likanja in e likate neprimerno perilo ali
perilo, ki ni bilo oprano v vodi, obstaja nevarnost pozaral!

» Vgradnjo in namestitev tega likalnega stroja na nestacionarna mesta postavitve (npr. na
plovila) lahko izvede samo strokovno usposobljeno osebje, e so zagotovljeni pogoji za
varno uporabo stroja.

» Upostevati je treba varnostne standarde in predpise, ki veljajo v drzavi, kjer je postavljen
stroj.
Uporaba opreme

» Deli opreme se smejo vgraditi samo, ¢e je podjetje Miele izrecno odobrilo njihovo
uporabo. V primeru namestitve ali vgradnje drugacne opreme prenehajo vse pravice, ki
izhajajo iz kakrSne koli garancije.

Osnovna pravila za delo z likalnim strojem

» Pri vlagalni mizi lahko delajo samo zanesljive osebe, ki so stare nad 16 let in so
podrobno seznanjene z upravljanjem likalnega stroja.

» Med delom z likalnim strojem vedno nosite tesno prilegajo¢a se obladila. Ohlapne dele
oblacil, kot so Siroki rokavi, trakovi predpasnikov, kravate in ovratne rute, lahko zagrabi
likalni valj.

» Pred delom z likalnim strojem odloZite prstane in zapestnice.

» Gube na perilu vedno gladite kolikor mogo&e stran od vstopnega mesta na vliagalni mizi.
Prevleke za blazine in odeje vstavite v stroj z odprtim delom naprej. Vogalov ne drzite od
znotraj. Ne segajte v naramnice srajc in predpasnikov.

» Vsak dan preverite delovanje varnostnih naprav. Likalni stroj lahko uporabite samo, ¢e
varnostne naprave pravilno delujejo. Na ta nacin je zagotovljeno, da se lahko preprecijo
hude poskodbe, zmeckanine ali opekline.
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» Preden valj preklopite na vzvratni tek, se prepri¢ajte, da ni ninée ogrozen.

Ce bodo v delo s strojem uvedene $e druge osebe, jim morajo biti ta varnostna navodila
dostopna in/ali prikazana.
Navodila za uporabo shranite in jih predajte morebithemu naslednjemu lastniku aparata.
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Pregled stroja

@@ G

)

@ Upravljalno polje (prikazovalnik na dotik) @ Korito za perilo

@ Letev za zas&ito prstov Za pripravo in razvrS€anje kosov perila.

® Valj z likalno previeko Nozno stikalo ,,FlexControl*

©® Podalj$ek izhodne mize
(opcija)
Letev z loCevalniki perila

@ Izhodna miza

® Stikalo za izklop v sili
(spredaj na levi nogi stroja in zadaj na
desni nogi) @ Lu&ka plinskega gorilnika (samo pri
likalnih strojih s plinskim gretjem)

® Vlagalna miza . 'S PliNSKIM gre _
Sveti, kadar je plinski gorilnik aktiven.

(odvisno od razliCice s trakovi za vlaganje
ali brez njih)
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Prikazovalnik na dotik

Tipke na prikazovalniku lahko izbirate z rahlim dotikom prsta. Pod trenutno izbrano tipko

se pojavi Crtica.

®
|
L | = | N
® ‘oo (%]
@__E [ S E __@
Ofsm] [ e _Jlee ] | (a]—®
| |
® ® @ ®
Prikaz v nacinu za izbiro temperature likanja
@ Tipka O Tipka +
Vklopi oz. izklopi likalni stroj. PoviSa temperaturo likanja.
@ Tipka || ©® Tipka —
Zacasno prekine likanje. Zniza temperaturo likanja.
©® Tipka start Tipka ¢
Zazene postopek likanja, ko je dosezena Lastni program
nastavljena temperatura likanja. Tipka @ Tipka /o

utripa, ko lahko zazenete postopek
likanja.

@ Tipka 858
Nacin za izbiro temperature likanja

® Tipka za izbiro temperature
Za perilo iz perlona/umetne svile

® Tipka za izbiro temperature ee
Za perilo iz svile/volne

@ Tipka za izbiro temperature eee
Za bombazno/laneno perilo
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Polozaj za izvedbo vzdrzevalnih del. Za
aktivacijo oz. dezaktivacijo morate
pritisniti tipko in jo zadrzati vsaj

3 sekunde.

* Odvisno od tipa stroja prikazana ali ne

@ Tipka /8
Nacin za CiS€enje in voskanje Zlebine. Za
aktivacijo oz. dezaktivacijo morate
pritisniti tipko in jo zadrzati vsaj
3 sekunde.
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Prikaz v naCinu za izbiro Stevila vrtljajev valja

® Tipka
Vklopi oz. izklopi likalni stroj.

@ Tipka ||
ZacCasno prekine postopek likanja.

® Tipka start
Zazene postopek likanja, ko je dosezena
nastavljena temperatura likanja. Tipka
utripa, ko lahko zazenete postopek
likanja.

@ Tipka 8.8
Preklopi v nacin za izbiro Stevila vrtljajev
likalnega valja.

® Tipka za izbiro $tevila vrtljajev valja =
Nizko obmocje Stevila vrtljajev

® Tipka za izbiro $tevila vrtljajev valja ==
Srednje obmocje Stevila vrtljajev

@ Tipka za izbiro tevila vrtljajev valja ===
Visoko obmocje Stevila vrtljajev

==

@ ] I——e

Tipka +
Poveca Stevilo vritljajev likalnega valja.

©® Tipka —
Zmanijsa Stevilo vrtljajev likalnega valja.

Tipka v¥
Lastni program

® Tipka /°*
Polozaj za izvedbo vzdrzevalnih del. Za
aktivacijo oz. dezaktivacijo morate
pritisniti tipko in jo zadrzati vsaj
3 sekunde.
* Odvisno od tipa stroja prikazana ali ne

@ Tipka /8
Nacin za CiS€enje in voskanje Zlebine. Za
aktivacijo oz. dezaktivacijo morate
pritisniti tipko in jo zadrzati vsaj
3 sekunde.
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Simboli na prikazovalniku

7 1 8
1 2 | ]
| T g1 e - P o -
— . 'BBE. 8E :
I ap = =%=©° == [ &
=]
Start @D@;ﬂ | - | -i- -— D|D /8
9 10
1T 7§
Dotik letve za zasScito prstov Prednastavitev in prikaz temperature v °C/
2 it °F
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Trenutna temperatura Zlebine je nizja od
izbrane nastavljene temperature.
Temperatura Zlebine se visa.

/8

Servisni prikaz CiS€enja in voskanja (glejte

poglavje ,Ci&enje in vzdrzevanje®)
T
Trenutna temperatura zlebine je visja od

izbrane nastavljene temperature.
Temperatura Zlebine se niza.

AN
Napaka

oy ali g

Dolgotrajno enostransko vlaganje perila
na levi (m7) ali desni (g=0) strani stroja
(glejte poglavje ,Vlaganje perila®).

8 Db

Prednastavitev in prikaz Stevila vrtljajev
valja

9 -/--/---

Obmocje Stevila vrtljajev valja

10 [»
Obratovanje kasirne naprave (glejte
poglavje ,Likanje s kasirno napravo®)
11 °C/F
Prikaz temperature likanja v °C ali °F.
Lahko spremeni osebje servisa Miele.
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Letev za zascito prstov

Letev za zaScito prstov je varnostna naprava, ki jo morate preveriti vsak delovni dan,
preden zaZenete stroj.

/N Nevarnost poskodb zaradi pomanjkljive funkcije zasgite prstov.

Ce funkcija zasgite prstov ne deluje, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Takoj izklopite likalni stroj.

Nemudoma obvestite servisno sluzbo Miele.

Zagotovite, da likalnega stroja ne more vklopiti nobena druga oseba, in postavite vidno
opozorilo na mozno nevarnost.

Likalni stroj se po vklopu preklopi v normalni nacin delovanja Sele po tem, ko se letev za
zascito prstov pravilno aktivira. V nasprotnem primeru se likalni stroj ez kratek Cas spet
izklopi.

(0] %

Simbol na prikazovalniku ,letev za zas¢ito prstov”
Med utripanjem simbola 2 se enkrat rahlo dotaknite spodnje strani letve.
Ce konice prstov zaidejo med valj in zasgitno letev, se stroj takoj ustavi in Zlebina se

odmakne. Ob tem simbol 2 neprekinjeno sveti. S pritiskom na tipko start lahko ponovno
vklopite stroj.

Letve za zascito prstov ne smete namerno uporabiti med likanjem, da prekinete
postopek likanja.
Ce Zelite prekiniti likanje, pritisnite tipko 1.
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Stikalo za izklop v sili

Stikalo za izklop v sili omogoca, da likalni stroj v primeru nevarnosti ali za odvrnitev
nevarnosti hitro preklopite v varno stanje.

Likalni stroj je opremljen z dvema stikaloma za izklop v sili: enim na sprednji strani leve
noge stroja in enim na zadniji strani desne noge stroja.

—O

Stikalo za izklop v sili na nogi stroja

Ko pritisnete na stikalo za izklop v sili, se valj takoj ustavi, zlebina pa se odmakne od valja.
Na prikazovalniku se izpise sporocilo 5£0F.

Pritisnjeno stikalo za izklop v sili ponovno odklenete tako, da ga zavrtite v desno.

Stikal za izklop v sili ne uporabljajte za obicajen izklop likalnega stroja.
Stikali za izklop v sili sta predvideni izkljuéno za uporabo v primeru nevarnosti.
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Vzpostavitev pripraviljenosti za uporabo

m Vklopite glavno stikalo za elektricno napajanje na licu mesta.
m Pritisnite tipko O, da vklopite likalni stroj.

Rdedi simbol 1= utripa.

m Zdaj rahlo pritisnite na spodnjo stran letve za zascito prstov.

Likalni stroj se nato preklopi v normalni nacin delovanja.

Stroj je pripravljen za uporabo Sele, ko se pravilno dotaknete letve za zascito prstov. V
nasprotnem primeru se likalni stroj Cez kratek €as spet izklopi.

Pojavi se rdeci simbol §1 in Zlebina se segreva.

/N Nevarnost opeklin zaradi stika s segreto Zlebino.

Ko je stroj v segretem stanju, obstaja nevarnost opeklin na robu Zlebine. Nevarnost
opekline je oznacena z opozorilno nalepko na ohisju zlebine.

Izogibajte se stiku z robom Zlebine.

m PoCakajte, da je dosezena nastavljena temperatura.

Takoj ko je dosezena najnizja temperatura, zaCne utripati tipka start.

Likalni stroj je pripravljen za likanje, ko je doseZena nastavljena temperatura in simbol §1
ne sveti vec.

m Zdaj pritisnite utripajoCo tipko start, da zaZzenete stroj.
Likalni stroj je zdaj pripravljen za uporabo.

Likanje
Med likanjem perilo vstavljate prek vlagalne mize v stroj. Zlikano perilo jemljete ven na

drugi strani stroja. LoCevalniki perila loc€ijo zlikano perilo od valja. Na koncu lahko perilo na
izhodni mizi zlozite.

/N Nevarnost opeklin zaradi vro&ega perila in vroéega izhodnega roba Zlebine.

Zlebina je med delovanjem likalnega stroja zelo vro&a. Ko zlikano perilo pride iz Zlebine,
je lahko zelo vroce.

Zlikano perilo vedno jemljite iz stroja zelo previdno.
Ne dotikajte se izhodnega roba Zlebine.

Temperatura likanja
Temperaturo likanja morate nastaviti ustrezno vrsti perila, ki ga zelite zlikati.

Vrsta perila Simbol Temperatura Prednastavljena vrednost
Perlon/umetna svila ° 100-110 °C 110 °C
Svila/volna P 111-150 °C 125 °C
Bombaz/lan PYYS 151-185 °C 180 °C
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£ - b

Tipke za izbiro temperature

Temperaturo Zlebine lahko nastavite bodisi s tipkami za izbiro temperature (e/ee/eee) bodisi
s tipkama + in —.

Ce preklopite z visje na nizjo temperaturo, se mora Zlebina najprej ohladiti. V tem primeru
se gretje Zlebine izklopi. Pri tem vas rdedéi simbol §¥! opozarja, da je trenutna temperatura
Zlebine $e vedno previsoka. Ko simbol §¥! ugasne, je izbrana temperatura dosezena.
Nastavitev temperature likanja

m Pritisnite tipko §f 888 na upravljalnem polju, da pridete v nacin za izbiro temperature
likanja.

Pod tipko §F 888 se pojavi Criica.

m Pritisnite eno izmed treh tipk za izbiro temperature.

(npr. tipko za izbiro temperature ee)

Pod izbrano tipko za izbiro temperature je Crtica in zZlebina se segreje oz. ohladi na ustrezno
temperaturo.

Sprememba vrednosti tipke za izbiro temperature

m Pritisnite tipko za izbiro temperature, katere vrednost Zelite spremeniti.

Pod pritisnjeno tipko se pojavi Crtica in prikazana je njena trenutna vrednost temperature.

m Pritiskajte tipko + ali —, dokler ni doseZena vrednost temperature, ki jo zelite shraniti pod
tipko za izbiro temperature.

m Nato tipko za izbiro temperature, pod katero je Crtica, toliko ¢asa zadrzite pritisnjeno,
dokler enkrat ne utripne.

Nova vrednost temperature je zdaj shranjena pod izbrano tipko za izbiro temperature.

Hitrost likanja

Model likalnega Simbol Obmogje Stevila vrtljajev m Prednastavljena
stroja /min vrednost

- nizko obmocje stevila vrtljajev 1,5-2,4 2,0
PRI 318: - srednje obmocije Stevila vrtljajev 2,5-3,4 3,0
— visoko obmocje Stevila vrtljajev 3,5-4,6 4,0
- nizko obmocje Stevila vrtljajev 1,5-2,9 2,0
PRI 418/421: - srednje obmocdje Stevila vrtljajev 3,0-3,9 3,5
— visoko obmocje Stevila vrtljajev 4,0-5,4 4,5
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Tipke za izbiro Stevila vrtljajev

Stevilo vrtljajev valja lahko nastavite bodisi s tipkami za izbiro &tevila vrtljajey (=/=m=/===)
bodisi s tipkama +/-.

Nastavitev hitrosti likanja

m Pritisnite tipko 5.5, da pridete v nacin za izbiro Stevila vrtljajev valja.

Pod tipko se pojavi Crtica.

m Pritisnite eno izmed treh tipk za izbiro Stevila vrtljajev.

(npr. tipko ==)

Izbrana tipka za izbiro Stevila vriljajev je podCrtana in hitrost likanja, ki ustreza vrednosti
tipke, je shranjena.

Sprememba vrednosti tipke za izbiro Stevila vrtljajev

m Pritisnite tipko za izbiro Stevila vritljajev, katere vrednost Zelite spremeniti.

Pod izbrano tipko se pojavi Crtica in prikazana je trenutna vrednost Stevila vrtljajev.

m Pritiskajte tipko + ali —, dokler ni doseZeno Stevilo vrtljajev valja, ki ga zelite shraniti pod
tipko za izbiro Stevila vrtljajev.

m Pritisnite tipko za izbiro Stevila vritljajev in jo zadrzite, dokler enkrat ne utripne.

Novo Stevilo vrtljajev valja je zdaj shranjeno pod izbrano tipko.

Shranjevanje in priklic najpogostejSe nastavitve

Nasledniji koraki opisujejo, kako lahko najveCkrat uporabljeno kombinacijo temperature
likanja in Stevila vrtljajev valja shranite pod tipko Y¥ in jo priklicete.

Shranjevanje najpogostejSe nastavitve

m Najprej nastavite zeleno temperaturo likanja in Stevilo vrtljajev valja (glejte poglavje
sUpravljanje likalnega stroja“, odstavek ,Likanje").

m Nato zadrZite tipko Y, dokler enkrat ne utripne.

Nastavljena kombinacija temperature likanja in Stevila vrtljajev valja je zdaj shranjena pod
tipko v¥.

Priklic najpogostejSe nastavitve

m Na kratko pritisnite tipko Y¢, da prikli¢ete najpogostej$o nastavitev.

Stroj sprejme kombinacijo temperature likanja in Stevila vrtljajev valja, ki je shranjena pod
tipko.
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Opustitev najpogostejSe nastavitve
m Na kratko pritisnite tipko Y¢, da opustite najpogostej$o nastavitev.

S tem priklicete predhodno nastavljeno temperaturo likanja in Stevilo vrtljajev valja.

Vlaganje perila
m Pritisnite tipko start, da zazenete postopek likanja.

Zlebina se primakne in valj se zaéne vrteti.

/N Nevarnost poskodbe zaradi nepravilnega vlaganja perila.

Ce kose perila z gumbi napaéno vloZite v stroj, obstaja nevarnost, da se gumbi ob
Zlebini unicijo ali odtrgajo.

Kose perila z gumbi vstavite v likalni stroj tako, da so gumbi obrnjeni proti valju in se
lahko med likanjem vtisnejo v likalno previeko valja.

Preko zadrg, kovinskih gumbov in kavelj¢kov pred likanjem poloZite krpo, da zascitite
likalno Zlebino.

Ne likajte kovinskih in plasti¢nih sponk vseh vrst ter zelo visokih gumbov (npr.
kroglastih).

m Kos perila polozite vzporedno z valjem na vlagalno mizo.

m Kos perila pogladite.
m Pustite, da perilo enakomerno stece v likalni stroj.

Pazite, da majhnih kosov perila ne vlagate samo na eno stran likalnega stroja.

Pri enostranskem vlaganju perila se toplota odvzema samo na eni strani, zato je prevleka
valja ves €as obremenjena na istem predelu. Na dolgotrajno enostransko vlaganje perila
vas opozorita zvoc€ni signal in rdeci simbol p ali .

Ce je le mogoce, izkoristite celotno $irino valja in majhne kose perila enakomerno
razporedite po viagalni mizi.
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Sprejem perila

/N Nevarnost opeklin zaradi vroéega izhodnega roba Zlebine.

Zlebina je med delovanjem likalnega stroja zelo vro€a. Ko zlikano perilo pride iz Zlebine,
je lahko zelo toplo.

Zlikano perilo vedno jemljite iz stroja zelo previdno.
Ne dotikajte se izhodnega roba Zlebine.

LocCevalne vzmeti na letvi z loCevalniki perila skrbijo za to, da se zlikano perilo loCi od valja.
Na koncu lahko perilo sprejmete na izhodu iz stroja.

/N Nevarnost pozara zaradi samovziga perila.
VrocCe perilo lahko s samovzigom povzroCi pozar.
Preden zlikano perilo zapakirate ali zlozite, obvezno pustite, da se dovolj ohladi.

Ce se ena izmed logevalnih vzmeti sprosti iz svojega polozaja, izklopite likalni stroj. Nato
vzmet ro¢no vrnite v prvotni polozaj letve z loCevalniki perila.

/N Nevarnost poskodbe zaradi letve z logevalniki perila.

Med premikanjem letve z loCevalniki perila obstaja nevarnost ukleS€enja telesnih delov.
Pred premikanjem letve se prepri€ajte, da je obmocje med letvijo in nogo stroja prosto.
Pri premikanju letve z loCevalniki perila bodite previdni.

Premor med likanjem
m Ce Zelite prekiniti likanje in preklopiti na nacin za premor, pritisnite tipko |I.

V nacinu za premor se valj ustavi in zlebina se odmakne. Gretje stroja sprva ostane
vklopljeno. Likalni stroj ostane v nacinu za premor pripravljen za uporabo.

m Za nadaljevanje postopka likanja pritisnite tipko start.

EKO nacin

Po nastavljivem ¢asu neuporabe (tovarniSka nastavitev = 10 minut) se temperatura zniza na
vrednost med 50 in 70 °C (tovarniSka nastavitev = 60 °C). Vrednost lahko nastavi osebje
servisa Miele v servisnem nacinu.

Nacin stanja pripravljenosti

Po nastavljivem ¢asu neuporabe se stroj lahko preklopi v stanje pripravljenosti. V stanju
pripravljenosti valj obstane, Zlebina pa se odmakne. Gretje likalnega stroja se pri tem
izklopi.

S pritiskom na tipko () lahko ponovno vklopite stroj.

Nacin stanja pripravljenosti je tovarnisko dezaktiviran. Aktivira ga lahko servisna sluzba
Miele v servisnem nivoju. Cas neuporabe, po katerem se likalni stroj preklopi v stanje
pripravljenosti, je nastavljiv na vrednost od 1 do 30 minut.

Nozno stikalo ,,FlexControl“

Z nozno stikalno letvijo, ki jo lahko poljubno namestite, lahko valj kratkotrajno zadrzite.
Tako se je mogocCe zlahka izogniti napakam pri vlaganju perila.
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Uporaba noznega stikala

m Med likanjem z nogo pritisnite nozno letev, da zadrzite vrtenje valja.
Valj se ustavi. Zlebina pri tem ostane primaknjena.

m Nogo odmaknite z nozne letve, da se likanje nadaljuje.

Valj se zacne ponovno vrteti. Postopek likanja se nadaljuje.

Konec likanja

m Pustite, da se valj po likanju vrti Se priblizno 10 minut pri minimalni temperaturi brez
vlaganja perila, da se previeka popolnoma posusi.

m Likalni stroj izklopite s pritiskom na tipko O.

Zlebina se odmakne in hladilni ventilator deluje Se do 10 minut, da se Zlebina ohladi.
Medtem utripa tipka O.

m Izklopite glavno stikalo na licu mesta.
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Pogoji za instalacijo
Likalni stroj lahko postavi samo osebje servisa Miele ali usposobljeno osebje
pooblas€enega zastopnika.
» Instalacijo likalnega stroja je treba izvesti po veljavnih pravilih in normah. Poleg tega je
treba upostevati predpise lokalnega podjetja za oskrbo z energijo.
» Likalni stroj uporabljajte samo v zadostno prezracevanih prostorih, kjer ni nevarnosti
zmrzovanja.
Lezaj
Pri transportu in skladiS€enju likalnega stroja se je treba drzati naslednjih pogojev:
— Temperatura okolice: —-25 °C do +55 °C
— ZracCna vlaznost: 5 % do 75 %, brez kondenzacije

Obratovalni pogoji

Na splosno veljajo obratovalni pogoji, dolo€eni v DIN 60204 in EN 60204-1.

— Temperatura okolice: -5 °C do +40 °C

— Zracna vlaznost: 10 % do 85 %

— Pri temperaturi okolice +21 °C je maksimalna dopustna relativna zra¢na viaznost 70 %.
— Maksimalna nadmorska visina za postavitev: 1000 m

/N Likalni stroj ne sme delovati v istem prostoru kot stroji za &i§&enje, ki delujejo s topili
z vsebnostjo PER ali FCKW.

Hlapi, ki izhajajo, se lahko zaradi iskrenja na kolektorskem motorju pretvorijo v solno
kislino, ki povzroCi posledi¢no Skodo.

Med delovanjem likalnega stroja vedno poskrbite za zadostno zraCenje prostora, v
katerem stoji stroj.

Postavitev

Likalni stroj transportirajte do mesta postavitve z dvizno mizo. Transportno embalazo
odstranite Sele tik pred prvim zagonom.

Likalni stroj lahko transportirate ali dvignete z lesenega okvirja Sele, ko so montirani
pokrovi nog stroja.

Pri postavitvi pazite, da je ob in za nogami stroja vsaj 600 mm prostora, da njihova obloga
ostane dostopna.

Pred likalnim strojem mora biti vsaj 1,5 m prostora, da ne pride do segrevanja drugih
materialov (pohistveni elementi, stene). Nad strojem mora biti vsaj 1 m prostora.

Pri transportu likalnega stroja pazite na njegovo stabilnost. Likalnega stroja ne smete
transportirati brez lesenega okvirja.

Pri ponovnem transportu (npr. ob selitvi) morate stroj dvigniti in pritrditi na leseni okvir.
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Pritrditev

Ta likalni stroj je treba pritrditi na tla.

Polozaj likalnega stroja morate po postavitvi zavarovati tako, da ga pritrdite na tla s
prilozenimi vlozki in vijaki.

Prilozen pritrdilni material je predviden za pritrditev z viozki na betonska tla. Ce je na
mestu postavitve drugacna konstrukcija tal, morate pritrdilni material narociti posebej.

Odstranjevanje transportnega varovala

Pred prvim zagonom stroja morate odstraniti transportno varovalo Zlebine. Odstranite ga
tako, da odstranite oznacena kotnika v obeh nogah stroja.

)
b
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Transportno varovalo v desni nogi stroja. Transportno varovalo v levi nogi stroja.

Pred ponovnim transportom likalnega stroja morate transportno varovalo ponovno
namestiti.

Elektricni priklju¢ek

Elektri¢ni priklju¢ek mora izvesti usposobljen elektri¢ar, ki prevzema polno odgovornost
za upoStevanje obstojeCih norm in predpisov za elektriCne inStalacije.

Elektricni prikljuCek in vezalni nacrt sta za pokrovom desne noge stroja.

Potrebna priklju€na napetost, odjem moci in zahtevana zunanja zascita so navedene na
napisni ploscici likalnega stroja.

Ce stroj prikljucite na napetost, ki odstopa od tiste, ki je navedena na napisni plosgici,
lahko pride do motenj delovanja ali do okvare likalnega stroja.

Preden likalni stroj priklopite na omrezje, se prepriCajte, da se napetost elektricnega
omrezja ujema s podatkom na napisni ploscici.

Elektricna opremljenost likalnega stroja ustreza normam IEC 61000-3-12, IEC/EN 60335-1,
IEC/EN 60335-2-44, EN ISO 10472-1 in EN ISO 10472-5.

Ob neugodnih razmerah v omreZju lahko pride do motegih napetostnih nihanj. Ce je
impedanca omrezja na toCki priklopa na javno omrezje vecja od 0,265 ohma, so lahko
potrebni Se drugi ukrepi, preden lahko stroj na tem priklju¢ku deluje v skladu s predpisi. Po
potrebi se pozanimajte o impedanci pri krajevnem podjetju za oskrbo z elektricno energijo.

64



sl - Sestavljanje in priklop

Za fiksni priklju¢ek mora biti na licu mesta zagotovljen odklopnik za vse pole. Za lo€ilno
napravo velja stikalo z odprtino med kontaktnimi deli najmanj 3 mm. Sem spadajo npr. LS-
stikala, varovalke in kontaktorji (VDE 0660).

VtiCna povezava ali odklopnik morata biti ves ¢as dostopna.

Ce likalni stroj izklopite iz omreZja, mora biti na voljo moznost zaklepanja odklopnika ali pa
mora biti mesto loCitve od omrezja pod stalnim nadzorom.

Ce je po lokalnih predpisih treba namestiti zasgitno stikalo za okvarni tok (RCD), lahko
uporabite zascitno stikalo tipa A.

Odzracevalna napeljava

Vlazni topli zrak mora biti speljan po najkrajsi poti od likalnega stroja na prosto ali v za to
namenjen ustrezni odzracevalni kanal.

Cev za odvod zraka ne sme biti speljana v dimnik, kamor je Ze speljan odvod iz plinskih,
premogovih ali oljnih kurisSc.

Odzracevalni vod za likalni stroj mora biti lo¢en od odzraCevalnega voda susilnega
stroja.

Odzracevalni vod mora biti izveden tako, kot je najugodnejSe za tok zraka (¢im manj cevnih
kolen, kratke cevi, dobro izvedeni prikljuCki in prehodi). V odvodno cev ne smejo biti
vgrajena sita ali zaluzije.

Ker relativna zracna vlaznost lahko znasa do 100 %, je treba z ustreznimi ukrepi prepreciti,
da bi kondenzat pritekal nazaj v likalni stroj.

Ce razpolozljivi tlak ventilatorja stroja ne zadostuje za premagovanje upora v napeljavi, je
treba v jasek ali streSno izstopno odprtino vgraditi ustrezno dimenzioniran dodatni
ventilator.

Zagotoviti morate, da se v prostor, kjer je postavljen stroj, nenehno dovaja zadostna
koliCina zraka (npr. s prezracevalnimi odprtinami, ki jih ni mogoce zapreti).

Pri odzraCevalnem vodu, ki je speljan navzgor, morate za odvod kondenzata na najnizjem
mestu predvideti odto¢no odprtino s premerom 3-5 mm.

Redno preverjajte, ali so se v odzracevalnem vodu in izhodni odprtini na prosto nabrale
obloge puhastih delcev. Po potrebi jih oCistite.

Konec cevi odzraCevalnega voda, ki vodi na prosto, mora biti zas€iten pred vremenskimi
vplivi (npr. z navzdol obrnjenim cevnim kolenom 90°).

Plinski prikljucek (samo za likalne stroje s plinskim gretjem)

Plinski prikljuek lahko izvede samo pooblas¢en instalater, ki upoSteva veljavne drzavne
predpise. Poleg tega je treba upoStevati predpise krajevnega podjetja za oskrbo s
plinom.

Vzdrzevalna dela na plinskih napravah lahko naceloma izvede samo usposobljen
strokovnjak, ki uposteva veljavne varnostne predpise. Pred vzdrzevalnimi deli stroj
obvezno loCite od plinskega omrezja.

Za plinski prikljucek upostevajte navodila za instalacijo.

Plinsko gretje je tovarniSko nastavljeno skladno s tehni¢nimi podatki na likalnem stroju
(glejte nalepko na hrbtni strani stroja).
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Pri zamenjavi druzine plina morate na servisu Miele naroCiti komplet za predelavo. V ta
namen si pripravite podatke o modelu likalnega stroja, Stevilki stroja, druzini plina, skupini
plina, prikljucnem tlaku plina in drzavi postavitve stroja.

/N Nevarnost zaradi nestrokovnih vzdrzevalnih posegov.

Nestrokovno izvedena vzdrzevalna dela lahko povzroc€ijo veliko materialno Skodo in hude
poskodbe s smrtnim izidom.

Popravil na plinskih napravah nikoli ne izvajajte sami.

Ce je potrebno popravilo, se nemudoma obrnite na servisno sluzbo Miele ali
pooblas€enega zastopnika.

Ce pride do napake plinskega sistema, se na prikazovalniku izpie sporo&ilo o napaki
0088. Sporodilo o napaki potrdite s pritiskom tipke l|. Nato traja 1 minuto, da se oba

plinska kurilna avtomata ponastavita in lahko ponovno zazenete likalni stroj.

Odvod odpadnega plina

Priklju€ni nastavek za odsesavanje odpadnega plina (J 120 mm) je na hrbtni strani
likalnega stroja poleg desne noge stroja.

Upostevajte navodila za inStalacijo.

Zagotoviti morate, da se v prostor, kjer je postavljen stroj, nenehno dovaja zadostna
koli¢ina zraka (npr. s prezracevalnimi odprtinami, Ki jih ni mogoce zapreti).

Po uspesni postavitvi
Po uspesni postavitvi likalnega stroja morate namestiti nazaj vse odstranjene dele ohisja.

/N Nevarnost zaradi prosto leze&ih delov stroja.
Deli stroja, ki so pod napetostjo, ali gibljivi deli stroja, ki so zaradi odsotnosti delov ohi$ja
prosto dostopni, lahko povzrocijo hude poskodbe s smrtnim izzidom.

Po uspesni postavitvi in priklopu likalnega stroja morate namestiti nazaj vse odstranjene
dele ohisja.

Postavitev stroja v pravilen polozaj

Likalni stroj mora enakomerno in vodoravno stati na vseh Stirih nogicah, da je
zagotovljeno brezhibno in energijsko u€inkovito delovanje.

m Ko likalni stroj stoji na svojem mestu, ga s pomocjo nastavljivih nogic, vodne tehtnice in
zidarske vrvice v vzdolzni in pre€ni smeri poravnajte naravnost in v vodoraven poloza,j.
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m Ko uravnate polozaj stroja, s klju¢em privijte nasprotne matice v nasprotni smeri urnega
kazalca, da fiksirate nogice.
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Rozszerzona dokumentacja

Niniejszy dokument zawiera podstawowe informacje. Petng instrukcje obstugi oraz inne
dokumenty dotyczace urzadzenia mozna znalez¢ na stronie internetowej Miele:

https://www.miele.pl/professional/inactivem-instrukcje-obslugi-177.htm

Do pobrania dokumentéw wymagane jest wpisanie oznaczenia modelu lub numeru seryj-
nego posiadanego urzadzenia. Wymagane informacje znajdujg sie na tabliczce znamiono-
wej urzadzenia.

Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi. Instrukcja zawiera
wazne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, uzytkowania i konserwacji magla niecko-
wego.

Zapoznanie sie z trescig instrukcji pozwoli unikng¢ szkdd i zagrozen.

Jezeli do obstugi magla zostang wyznaczone inne osoby, wéwczas nalezy im udostep-
ni¢ niniejsze wskazoéwki bezpieczenstwa i/lub je z nimi zapoznad.

Instrukcje nalezy zachowac i przekaza¢ ewentualnemu kolejnemu posiadaczowi urzg-
dzenia.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy uzywac zgodnie z instrukcja uzytkowania, regularnie konserwowac i
kontrolowac¢ pod katem prawidtowosci dziatania.

» Ten magiel moze by¢ stosowany wytgcznie do wygtadzania czystych tekstyliéw wypra-
nych w wodzie, ktére sg przeznaczone do maglowania i posiadajg odpowiednie oznacze-
nie na etykiecie konserwacyjnej.

» W przypadku tego magla nieckowego chodzi o urzadzenie do zastosowarn przemysto-
wych. Magiel nieckowy nie jest przeznaczony do uzytkowania w warunkach domowych.
Jesli magiel bedzie uzytkowany w miejscu publicznie dostepnym, administrator musi za-
gwarantowac za pomocg odpowiednich srodkow, ze nie dojdzie do wystgpienia zagrozen
dla uzytkownika przez mozliwe niebezpieczne pozostatosci.

Nagrzewane gazem magle nieckowe nie sg przewidziane do eksploatacji w miejscach pu-
blicznie dostepnych.

» Ten magiel nieckowy nie jest przeznaczony do uzytkowania na zewnatrz pomieszczen.

» Magiel nieckowy nie jest przeznaczony do pracy w obszarach zagrozonych wybuchem.

Srodki ostroznosci w przypadku pojawienia sie zapachu gazu

Nastepujgce srodki ostroznosci obowigzujg tylko w potgczeniu z maglami nieckowymi
ogrzewanymi gazem.

— Natychmiast zgasic¢ otwarty ogien i papierosy.
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- Nie wykonywac zadnych dziatan, ktére mogtyby spowodowac iskrzenie: nie uzywac
wigcznikow Swiatta, przetacznikdw urzadzen i dzwonkdéw. Nie wyciggac wtyczek z gniaz-
dek. Nie uzywac telefonu stacjonarnego ani komorkowego.

— Natychmiast otworzy¢ wszystkie okna i drzwi, zrobi¢ przeciag.
— Zamknac¢ elementy odcinajace na przewodach gazowych.

— Nigdy nie wchodzi¢ z otwartym ogniem do pomieszczen, w ktérych zostat zauwazony
zapach gazu.

— Nie zapala¢ zapatek ani zapalniczek.

— Skontaktowac sie z wtasciwym dostawca gazu.

Bezpieczenstwo techniczne i elektryczne

» Magiel nie moze pracowac w jednym pomieszczeniu razem z maszynami czyszczacymi,
ktore wykorzystuja rozpuszczalniki zawierajgce PER lub FCKW.

» Magiel nieckowy wolno eksploatowaé tylko w suchych pomieszczeniach.

» Magiel nieckowy moze by¢ uzywany tylko wtedy, gdy wszystkie zdejmowalne elementy
poszycia sa zamontowane i tym samym nie ma dostepu do znajdujacych sie pod napie-
ciem lub obracajgcych sie lub nagrzanych czesci urzadzenia.

» Nie uszkadzac, nie usuwac, ani nie omija¢ zabezpieczen i elementdéw sterowania magla
nieckowego.

» Nie dokonywa¢ w maglu nieckowym zadnych zmian, ktére nie sg wyraznie dozwolone
przez firme Miele.

» Jezeli w maglu nieckowym sg uszkodzone elementy obstugi lub izolacje przewodow,
wtedy do czasu naprawy nie wolno uzywac magla.

» Naprawy moga by¢ przeprowadzane wytgcznie przez fachowcow. Nieprawidtowo prze-
prowadzone naprawy moga sie sta¢ przyczyna powaznych zagrozen dla uzytkownika.

» Uszkodzone podzespoty moga zosta¢ wymienione wytgcznie na oryginalne czesci za-
mienne Miele. Tylko w przypadku oryginalnych czesci zamiennych firma Miele moze za-
gwarantowac, ze spetniajg one w petnym zakresie wymagania bezpieczenstwa, jakie Miele
stawia wobec magli nieckowych.

» Elektryczne bezpieczenstwo tego magla nieckowego jest zagwarantowane tylko wtedy,
gdy jest on podtgczony do przepisowo zainstalowanej instalacji uziemiajgcej. To bardzo
wazne, zeby ten podstawowy srodek bezpieczenstwa byt sprawny, a w razie watpliwosci
nalezy zleci¢ sprawdzenie instalacji przez fachowca. Firma Miele nie moze zostac pocia-
gnieta do odpowiedzialnosci za szkody spowodowane brakiem lub nieciggtoscia przewodu
uziemiajgcego.

» Magiel nieckowy jest odtgczony od sieci elektrycznej tylko wtedy, gdy wytgcznik gtowny
lub bezpiecznik (instalacyjny) jest wytgczony.

» Podczas maglowania moze dochodzi¢ w odosobnionych przypadkach do natadowania
elektrostatycznego, w zaleznosci od rodzaju tekstyliow i wilgotnosci resztkowe;.

Uzytkowanie urzadzenia

» Magiel nieckowy nie moze by¢ eksploatowany bez nadzoru.
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» Osoby, ktére ze wzgledu na uposledzenie psychiczne, umystowe lub fizyczne, czy tez
brak doswiadczenia lub niewiedze, nie sg w stanie bezpiecznie obstugiwa¢ magla niecko-
wego, moga korzystac¢ z magla nieckowego tylko wtedy, gdy sa nadzorowane lub zostaty
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzywania magla nieckowego oraz rozumiejg wyni-
kajgce stad zagrozenia.

» Nadzorowa¢ dzieci znajdujgce sie w poblizu magla nieckowego. Nigdy nie pozwalaé
dzieciom na bawienie sie maglem nieckowym!

» W stanie nagrzanym i przy dosunietej niecce wystepuje niebezpieczenstwo oparzen w
przypadku dotkniecia krawedzi niecki po stronie odbioru prania.

» Nie ustawia¢ wyzszej temperatury maglowania, niz podana na etykiecie konserwacyjnej
maglowanego prania. W przypadku zbyt wysoko ustawionej temperatury maglowania pra-
nie mogtoby sie zapalic.

» Przy maglowaniu dwuwarstwowego prania nie siega¢ pomiedzy warstwy, aby naciggaé
pranie. Istnieje niebezpieczenstwo, ze nie uda sie na czas odsunac rgk na bok przed gorg-
ca niecka. Dotyczy to rowniez siegania do kieszeni, ktére otwartg strong sa skierowane do
goracej niecki.

» Elastyczne prowadzenie prania do wstecznego odbierania prania (opcja) moze by¢ reali-
zowane wytgcznie od przodu.

» W przypadku magli nieckowych z podawaniem pasowym nie maglowac prania z fredzla-
mi, cienkimi tasmami lub nitkami. Istnieje niebezpieczenstwo, ze tego typu tekstylia spo-
woduja btedne dziatanie podajnika pasowego.

» Podczas pracy magla nie siega¢ do obszaréw pomiedzy podporami bocznymi a wal-
cem. Istnieje ryzyko zmiazdzenia przez obracajacy sie walec.

» Prosze sie zatroszczy¢ o wystarczajgce o$wietlenie przy korzystaniu z magla.
» Jezeli magiel nieckowy nie bedzie uzywany, musi on zostaé wytgczony.
» W obszarze roboczym magla nieckowego nie powinny znajdowac sie zadne przedmioty.

» Nalezy upewnic sig, ze pod rekg znajduje sie gotowa do uzycia gasnica. W przypadku
zbyt wysoko ustawionej temperatury maglowania i przy maglowaniu nieodpowiedniego lub
niewypranego w wodzie prania istnieje zagrozenie pozarowe!

» Zabudowa i montaz tego magla nieckowego w niestacjonarnych miejscach ustawienia
(np. na statkach) moga by¢ przeprowadzane tylko przez wykwalifikowane osoby/zaktady,
jezeli zagwarantowano spetnienie warunkéw dla bezpiecznego uzytkowania magla niecko-
wego.

» Muszg zostaé uwzglednione obowigzujgce w danym kraju przepisy bezpieczenstwa,
normy i regulacje.
Stosowanie wyposazenia

» Elementy wyposazenia moga zosta¢ wbudowane tylko wtedy, gdy jest to wyraznie do-
zwolone przez firme Miele. Jesli obce wyposazenie zostanie dobudowane lub wbudowane,
przepadajg roszczenia wynikajace z gwarancji, rekojmi i/lub odpowiedzialnosci za produkt.
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Zasady pracy przy maglu nieckowym

» Przy stole podawczym nalezy zatrudnia¢ wytgcznie odpowiedzialne osoby, w wieku po-
wyzej 16 lat, ktére sg w petni zaznajomione z obstugg magla.

» Podczas pracy przy maglu nalezy zawsze nosi¢ przylegajacg odziez. Luzne elementy
odziezy (np. rekawy, paski, krawaty i chusteczki) moga zosta¢ wciagniete przez walec ma-

gla.
» Przed rozpoczeciem pracy przy maglu odtozy¢ pierscionki i bransolety.

» Wygtadza¢ zagniecenia mozliwie daleko przed walcem na stole podawczym. Powtoczki
na poduszki i poszwy na kotdry w miare mozliwosci wprowadzac¢ do magla otwarta cze-
Scia. Nie trzymac naroznikdéw od srodka i nie siega¢ do kieszeni koszul i fartuszkdw.

» Codziennie sprawdzac¢ dziatanie urzgdzen zabezpieczajgcych. Tylko przy prawidtowo
dziatajgcych zabezpieczeniach mozna witgczaé magiel do pracy. W ten sposdb mozna
uniknac ciezkich zranien, zgniecen lub oparzen.

» Przed przetgczeniem na bieg wsteczny upewnic sie, ze nikt nie jest zagrozony.

Jesli do obstugi magla zostang zaangazowane dalsze osoby, wéwczas nalezy im udo-
stepnic te wskazéwki bezpieczenstwa i/lub je z nimi zapoznac.

Instrukcje uzytkowania nalezy zachowac do pdzniejszego wykorzystania i przekazac
ewentualnemu nastepnemu posiadaczowi wraz z urzadzeniem.
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Przeglad urzadzenia

@@ G

)

@ Panel sterowania (wyswietlacz dotykowy) @ Skrzynia na pranie
Do przygotowania i wstepnego sortowa-
nia prania.

@ Listwa ochronna
® Walec z ptétnem maglowym
@ Stoét odbiorczy

® Wytgcznik awaryjny
(z przodu na lewej podporze boczneji z
tytu na prawej podporze bocznej)

Listwa przetagcznika noznego ,,FlexCon-
trol“

® Przedtuzenie stotu odbiorczego
(opcjonalnie)

. Listwa separatora prania

® Stot podawczy
(w zaleznosci od wariantu z lub bez poda-
wania pasowego)

@ Lampka kontrolna palnika gazowego (tyl-
ko w przypadku magli ogrzewanych ga-
zem)

Swieci sie, gdy palnik gazowy jest aktyw-
ny.
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Wyswietlacz dotykowy

Przyciski moga by¢ wybierane na wyswietlaczu dotykowym przez lekkie nacisniecie pal-
cem. Aktualnie wybrany przycisk zostaje podkreslony kreska.
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Ekran wyswietlacza w trybie wyboru temperatury maglowania

o[k

® Przycisk O Przycisk +

Wigcza ew. wytgcza magiel. Podwyzsza temperature maglowania.
@ Przycisk |l ©® Przycisk —

Wstrzymuje maglowanie. Obniza temperature maglowania.
® Przycisk start Przycisk Y

Rozpoczyna proces maglowania, gdy jest Program ulubiony
osiggnieta ustawiona temperatura maglo- 4 Przycisk /o*

wania. Przycisk miga, gdy maglowanie Pozycja konserwacyjna do przeprowadze-

moze zostac uruchomione. nia prac konserwacyjnych. W celu akty-
@ Przycisk 858 wacji ew. dezaktywacji nalezy naciskac
Tryb wyboru temperatury maglowania. przycisk przynajmniej przez 3 sekundy.

® Przycisk wyboru temperatury * w zaleznosci od typu urzadzenia wi-

Do tekstyliéw z perlonu/sztucznego je- doczny lub wygaszony

dwabiu. @ Przycisk /8

Tryb do czyszczenia i woskowania niecki.
W celu aktywacji ew. dezaktywacji nalezy
naciskac przycisk przynajmniej przez

3 sekundy.

® Przycisk wyboru temperatury ee
Do tekstyliow z jedwabiu/wetny.

@ Przycisk wyboru temperatury eee
Do tekstyliow z bawetny/Inu.
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Ekran wyswietlacza w trybie wyboru ilosci obrotéw walca
® Przycisk O Przycisk +
Wigcza ew. wytgcza magiel. Zwieksza ilos¢ obrotow walca
@ Przycisk || ® Przycisk —
Wstrzymuje maglowanie. Zmniejsza ilos¢ obrotow walca
® Przycisk start Przycisk Y

Rozpoczyna proces maglowania, gdy jest Program ulubiony
osiggnieta ustawiona temperatura maglo- ) Przycisk /°*
wania. Przycisk miga, gdy maglowanie

; - : Pozycja konserwacyjna do przeprowadze-
moze zosta¢ uruchomione.

nia prac konserwacyjnych. W celu akty-

@ Przycisk 8.8 wacji ew. dezaktywacji nalezy naciskac
Przetacza do trybu wyboru ilosci obrotéw przycisk przynajmniej przez 3 sekundy.
walca. * w zaleznosci od typu urzadzenia wi-

® Przycisk wyboru iloéci obrotéw = doczny lub wygaszony

Niski zakres obrotéw @ Przycisk /8
Tryb do czyszczenia i woskowania niecki.
W celu aktywaciji ew. dezaktywacji nalezy
naciskac przycisk przynajmniej przez
3 sekundy.

® Przycisk wyboru ilodci obrotéw ==
Sredni zakres obrotow

@ Przycisk wyboru ilo$ci obrotow ===
Wysoki zakres obrotow
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Symbole na wyswietlaczu

7 11 8
1 2 | ]
| T g1 e - P o -
SR AR = Wl =
SRR o |
i HHHe WU z
Start @E}?H | - | - -— D|D /8
|
9 10
= 7 ¥
Poruszona listwa ochronna Wstepny wybdr i wskazanie temperatury
2 1 w °C/°F

Aktualna temperatura niecki jest nizsza niz 8 D>
wybrana temperatura docelowa. Tempera-  Wstepny wybdr i wskazanie ilosci obrotow

tura niecki zostanie zwiekszona. walca
3 /8 O m/mm/mmm
Kontrolka serwisowa Czyszczenie i wo- Zakres ilosci obrotow walca
skowanie (patrz rozdziat ,,Czyszczenie i 10 [»
konserwacja“) Tryb z urzadzeniem inkasujacym (patrz
4 L rozdziat ,Maglowanie z urzgdzeniem in-
Aktualna temperatura niecki jest wyzsza kasujgcym®)

niz wybrana temperatura docelowa. Tem- 11 oo

peratura niecki zostanie obnizona. Wskazania temperatury maglowania

5 /N w °C lub °F. Moze zosta¢ zmienione
Wystagpit btad przez serwis Miele.
6 pp lub gmg

Ciagte podawanie prania po lewej (1) lub
po prawej stronie walca (i) (patrz roz-
dziat ,,Podawanie prania®).
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Listwa ochronna

Listwa ochronna jest urzadzeniem zabezpieczajagcym, ktére kazdego dnia roboczego musi
zostac¢ sprawdzone pod katem prawidtowego dziatania.

/N Niebezpieczenstwo zranien przez brak funkciji ochrony palcéw.

Niedziatajgca funkcja ochrony palcéw moze doprowadzi¢ do powaznych zranien.
Natychmiast wytgczy¢ magiel.

Bezzwtocznie powiadomic serwis Miele.

Upewnic sig, ze magiel nie zostanie wtgczony przez inne osoby i zwrdci¢ ich uwage na
potencjalne zagrozenie.

Po wiaczeniu magiel przetacza sie na normalny tryb pracy dopiero wtedy, gdy listwa
ochronna zostanie prawidtowo poruszona po wtgczeniu magla. W przeciwnym razie magiel
wytaczy sie z powrotem po chwili zwtoki.

E

Symbol na wyswietlaczu ,,Listwa ochronna“

W przypadku migania na wy$wietlaczu symbolu 1= nalezy jednokrotnie lekko nacisnaé na
dolna strone listwy ochronnej.

Jesli pomiedzy walec i listwe ochronng dostang sie czubki palcow, magiel zostanie natych-
miast zatrzymany i niecka sie odsunie. Symbol 12 $wieci sie przy tym stale. Magiel moze
zostac¢ ponownie wtgczony przez nacisniecie przycisku start.

Nie uzywac celowo listwy ochronnej podczas maglowania, zeby przerwa¢ maglowanie.
W celu wstrzymania maglowania nalezy nacisna¢ przycisk ||.
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Wytacznik awaryjny

Wytacznik awaryjny stuzy do tego, zeby w przypadku zagrozenia lub w celu uniknigcia za-
grozenia szybko przestawi¢ magiel w bezpieczny stan.

Magiel posiada tgcznie 2 wytaczniki awaryjne: 1x z przodu lewej podpory bocznej i 1x z
tytu prawej podpory bocznej.

—O

1

Wytacznik awaryjny na podporze bocznej

W wyniku nacisniecia wytacznika awaryjnego walec zostaje natychmiast zatrzymany i niec-
ka odsuwa sie od walca. Na wyswietlaczu pojawia sie komunikat: 5£0F.

Wocisniety wytacznik awaryjny mozna odryglowac poprzez obrét wytgcznika w prawo.

Nie nalezy uzywac wytgcznika awaryjnego do normalnego wytgczania magla nieckowe-

go.
Whytaczniki awaryjne sg przewidziane do uzywania wytaczenie w sytuacji zagrozenia.

78



pl - Obstuga magila

Uzyskiwanie gotowosci do pracy

m Wigczy¢ gtdwny przetacznik instalacyjny dla zasilania pradem.
m Nacisnaé przycisk O, zeby wigczyé magiel.

Miga czerwony symbol 1=.

m Nastepnie lekko nacisngc¢ na dolng strone listwy ochronne;.

Magiel przechodzi teraz do normalnego trybu pracy.

Gotowosc¢ do pracy magla jest uzyskiwana tylko wtedy, gdy listwa ochronna zostanie pra-
widtowo poruszona. W przeciwnym razie magiel wytgczy sie z powrotem po chwili zwtoki.

Zapala sie czerwony symbol §1 i niecka sie nagrzewa.

/N Niebezpieczenstwo oparzen przez dotkniecie nagrzanej niecki.

Po nagrzaniu wystepuje niebezpieczenstwo odniesienia oparzen o krawedz niecki. Nie-
bezpieczenstwo oparzen jest oznaczone przez naklejke ostrzegawcza na obudowie
niecki.

Unika¢ dotykania krawedzi niecki.

m Zaczekac, az zostanie osiggnieta ustawiona temperatura.
Przycisk start zaczyna migac, gdy tylko temperatura minimalna zostanie osiagnieta.

Magiel jest gotowy do maglowania, gdy zostata osiggnieta ustawiona temperatura i nie
$wieci sie wiecej symbol §7.

m Nacisng¢ migajacy przycisk start, zeby uruchomic¢ magiel.
Magiel jest gotowy do pracy.

Maglowanie

Podczas maglowania pranie jest podawane do magla na stole podawczym. Wymaglowane
pranie jest odbierane po drugiej stronie. Separator prania oddziela pranie po maglowaniu
od walca. Nastepnie mozna ztozy¢ pranie na stole odbiorczym.

/N Niebezpieczenstwo oparzer spowodowane gorgcym praniem i goraca krawedzia
niecki.

Podczas maglowania niecka bardzo sie nagrzewa. Wymaglowane pranie moze by¢ bar-
dzo gorace, kiedy opuszcza niecke.

Zawsze zachowywac ostroznos¢ odbierajgc pranie.

Nie dotykac¢ krawedzi wylotowej niecki.

Temperatura maglowania
Temperature maglowania dobiera sie odpowiednio do rodzaju maglowanych tekstyliow.

Rodzaj tekstyliow Symbol Temperatura Predefiniowana wartos¢
perlon/sztuczny jedwab ° 100-110 °C 110°C
jedwab/wetna P 111-150 °C 125 °C
bawetna, len coo 151-185 °C 180 °C
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Przyciski wyboru temperatury

Temperature niecki mozna ustawi¢ albo poprzez przyciski wyboru temperatury (e/ee/eee),
albo tez za pomoca przyciskow + i —.

Jesli z wysokiej temperatury maglowania ma zosta¢ ustawiona nizsza wartosc¢ temperatu-
ry, woéwczas niecka musi najpierw ostygnac¢. W takim przypadku grzanie magla zostaje wy-
tgczone. Czerwona kontrolka §*! sygnalizuje przy tym, ze aktualna temperatura niecki jest
jeszcze za wysoka. Gdy tylko symbol §¥ zgasnie, wybrana temperatura jest osiggnieta.
Ustawianie temperatury maglowania

m Nacisngc¢ przycisk § 858 na panelu sterowania, zeby sie dosta¢ do trybu ustawiania tem-
peratury maglowania.

Przycisk Jf 888 zostaje podkreslony kreska.

m Nacisngc teraz jeden z trzech przyciskow wyboru temperatury (np. przycisk wyboru tem-
peratury ee).

Wybrany przycisk wyboru temperatury zostaje podkreslony kreska, a niecka nagrzewa sie
ew. stygnie do odpowiedniej temperatury.
Zmiana wartosci przycisku wyboru temperatury

m Nacisngc¢ przycisk wyboru temperatury, dla ktérego ma zosta¢ zmieniona wartos¢ tem-
peratury.

Nacisniety przycisk wyboru temperatury zostaje podkreslony kreska, a na wyswietlaczu
pojawia sie jego aktualna wartosc¢ temperatury.

m Naciskac przycisk + lub —, az zostanie osiggnieta wartos¢ temperatury, ktéra ma zostac
przypisana do przycisku wyboru temperatury.

m Nastepnie nacisnac i przytrzymac podkreslony kreska przycisk wyboru temperatury do-
tad, az mignie on jednokrotnie.

Nowa wartos¢ temperatury jest teraz zapamietana dla wybranego przycisku wyboru tem-
peratury.
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Predkos¢ maglowania

Typ magla Symbol Zakres obrotéw m Predefiniowana
/min warto$é
- niski zakres obrotéw 1,5-2,4 2,0
PRI318: - Sredni zakres obrotow 2,5-3,4 3,0
—— wysoki zakres obrotéw 3,5-4,6 4,0
- niski zakres obrotow 1,5-2,9 2,0
PRI418/421: - $redni zakres obrotéw 3,0-3,9 3,5
—— wysoki zakres obrotéw 4,0-5,4 4,5
I Yoo
C ) C )
Ll I

o | | A

Przyciski wyboru ilosci obrotow

llos¢ obrotéw walca moze zosta¢ ustawiona za pomoca przyciskdw wyboru predkosci ob-
rotowej (=/m=/===) lub przyciskéw +/-.

Ustawianie predkosci maglowania

m Nacisngc¢ przycisk 5.8, zeby dostac sie do trybu ustawien dla ilosci obrotéw walca.
Przycisk zostaje podkreslony kreska.

m Nacisnac teraz jeden z trzech przyciskdw wyboru ilosci obrotéw (np. przycisk ==).
Wybrany przycisk wyboru ilosci obrotow zostaje podkreslony kreska i predkos¢ maglowa-
nia zostaje dostosowana do wartosci przycisku.

Zmiana wartosci przycisku wyboru ilosci obrotéw

m Nacisnac ten przycisk wyboru ilosci obrotow, dla ktérego ma zosta¢ zmieniona wartosc
ilosci obrotow.

Wybrany przycisk wyboru ilosci obrotow jest podkreslony kreska i jest wyswietlana jego
aktualna wartosc ilosci obrotéw.

m Naciskac¢ przycisk + lub — dotad, az zostanie osiaggnieta ilos¢ obrotoéw walca, jaka ma
zosta¢ zapamietana dla przycisku wyboru.

m Przytrzymac przycisk wyboru ilosci obrotow nacisniety, az mignie on jednokrotnie.

Nowa ilos¢ obrotéw walca jest teraz zapamietana dla przycisku.

Zapisywanie i wywotywanie ulubionych ustawien

Ponizsze kroki opisujg, jak mozna zapamietac i wywotac najczesciej uzywang kombinacje
temperatury maglowania i ilo$ci obrotéw walca na przycisku y¥.
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Zapisywanie ulubionych ustawien

m Najpierw nalezy ustawi¢ wybrang temperature maglowania i predkos¢ obrotowg walca
(patrz rozdziat ,,Obstuga magla®“, punkt ,Maglowanie®).

m Przytrzymac przycisk v naci$niety, az mignie jednokrotnie.
Ustawiona kombinacja temperatury maglowania i predkosci obrotowej walca jest teraz za-
pamietana na przycisku y¥.
Wywotywanie ulubionego ustawienia
m Nacisngé krotko przycisk ¥, zeby wywota¢ ulubione ustawienie.
Zapisana na przycisku kombinacja temperatury maglowania i predkosci obrotowej walca
zostaje teraz przejeta przez magiel.
Opuszczanie ulubionego ustawienia
m Nacisna¢ krotko przycisk ¥, zeby opuscic¢ ulubione ustawienie.
Zostaje wywotana ustawiona wczesniej kombinacja temperatury maglowania i predkosci
obrotowej walca.
Podawanie prania
m Nacisnagc¢ przycisk start, zeby uruchomi¢ maglowanie.
Niecka sie dosuwa i walec zaczyna sie obracac.
/N Niebezpieczenstwo uszkodzen przez nieprawidtowe podawanie prania.
Jezeli pranie z guzikami zostanie zle podane do magla, istnieje niebezpieczenstwo, ze

przy wpuszczaniu do niecki guziki zostang zniszczone lub oderwane.

Pranie z guzikami musi by¢ wktadane do magla w taki sposob, zeby guziki byty skiero-
wane do walca i przy maglowaniu mogty zosta¢ wcisniete w walec.

W celu zabezpieczenia niecki przed zamkami btyskawicznymi, guzikami metalowymi i
haftkami przed maglowaniem nalezy podtozy¢ recznik.

Nie maglowac zadnych sprzaczek metalowych i plastikowych ani bardzo wysokich guzi-
kéw (np. w formie kulek).

m Utozy¢ maglowane pranie rownolegle do walca na stole podawczym.
m Wygtadzi¢ pranie.

m Wpuscic sztuke prania rownomiernie do magla.

Nie wpuszcza¢ matych sztuk prania do magla tylko po jednej stronie.

Przy jednostronnym podawaniu prania ciepto jest odbierane tylko z jednej strony i owi-
niecie walca jest poddawane jednostronnym obcigzeniom. Ciggte jednostronne podawa-
nie prania jest sygnalizowane przez dzwiek sygnatu i wyswietlenie czerwonego symbo-
lu pecp lub .

W miare mozliwosci nalezy wykorzystywac catg szerokos¢ walca i rozktada¢ mate sztuki
prania rownomiernie na stole podawczym.
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Odbieranie prania

/N Niebezpieczenstwo oparzen przez goraca krawedz niecki.

Podczas maglowania niecka bardzo sie nagrzewa. Wymaglowane pranie moze by¢ gorg-
ce, kiedy wychodzi z niecki.

Zawsze zachowywac ostroznosc¢ odbierajgc pranie.

Nie dotykac¢ krawedzi wylotowej niecki.

Sprezyny na listwie separatora prania powodujg oddzielenie wymaglowanego prania od
walca. Nastepnie mozna odebrac pranie.

/N Niebezpieczenstwo pozaru przez samozapton prania.

Gorace pranie moze sie samo zapali¢ wywotujac w ten sposdb pozar.

Przed zapakowaniem lub odtozeniem zmaglowanego prania nalezy je bezwzglednie po-
zostawic, zeby wystarczajgco ostygto.

Jezeli sprezyna separatora prania wysunie sie z mocowania nalezy wytaczy¢ magiel. Na-
stepnie nalezy recznie z powrotem umiesci¢ sprezyne w pierwotnym miejscu na listwie se-
paratora.

/N Niebezpieczenistwo przygniecenia przez listwe separatora prania.

Przy przektadaniu listwy istnieje niebezpieczenstwo zakleszczenia czesci ciata.

Przed przetozeniem listwy separatora nalezy sie upewnic, ze przestrzen miedzy listwg a

boczng podporg jest wolna.

Zawsze zachowywac ostroznosc przektadajac listwe separatora prania.

Przerywanie maglowania
m Nacisng¢ przycisk |l, zeby wstrzymaé maglowanie i przejs¢ w tryb przerwy.

W trybie przerwy walec si¢ zatrzymuje i niecka sie odsuwa. Grzanie magla pozostaje przy
tym poczatkowo wigczone. W trybie przerwy magiel pozostaje gotowy do pracy.

m Nacisnac¢ przycisk start, zeby kontynuowa¢ maglowanie.

Tryb ECO

Po ustawialnym czasie nieuzywania (ustawienie fabryczne = 10 minut) temperatura zosta-
nie zredukowana do wartosci miedzy 50-70 °C (ustawienie fabryczne = 60 °C). Wartosci
ustawiane sa przez serwis Miele na poziomie serwisowym.

Tryb czuwania

Po mozliwym do ustawienia czasie nieuzywania magiel moze przejs¢ do trybu czuwania.
W trybie czuwania niecka sie odsuwa a walec zatrzymuje. Grzanie magla réwniez zostaje
przy tym wytgczone.

Magiel moze zostaé ponownie wtgczony przez nacisniecie przycisku O.

Tryb czuwania jest fabrycznie zdezaktywowany. Tryb czuwania moze zosta¢ uaktywniony
przez serwis Miele na poziomie serwisowym. Moment, kiedy magiel przetagcza sie w tryb
czuwania, mozna ustawi¢ w zakresie od 1 do 30 minut nieuzywania.

Listwa przetacznika noznego ,,FlexControl“

Za pomocg indywidualnie umieszczanej listwy przetagcznika noznego mozna na krétko za-
trzymac walec. Dzigki temu mozna fatwo unikna¢ btedoéw przy podawaniu prania.
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Stosowanie listwy przetacznika noznego

m Podczas maglowania nadepng¢ stopa na listwe przetgcznika noznego, aby zatrzymac
walec.

Walec sig zatrzymuje. Niecka pozostaje przy tym dosunieta.
m ZdjacC stope z listwy przetgcznika noznego, zeby kontynuowacé maglowanie.

Walec zaczyna sie z powrotem obraca¢. Maglowanie jest kontynuowane.

Konczenie maglowania

m Po maglowaniu pozostawi¢ obracajgcy sie walec jeszcze przez ok. 10 minut przy mini-
malnej temperaturze grzania bez podawania prania, zeby catkowicie wysuszy¢ owiniecie.

m Wytaczyé magiel przez nacisniecie przycisku O.

Niecka sie odsuwa i dmuchawa pracuje jeszcze przez maks. 10 minut w celu schtodzenia
magla. Miga przy tym przycisk O.

m Wytaczy¢ gtéwny przetagcznik instalacyjny.
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Warunki instalacyjne

Urzadzenie moze by¢ ustawiane i uruchamiane wytgcznie przez serwis Miele lub wykwa-
lifikowany personel autoryzowanego sprzedawcy.

» Instalacja magla musi zostaé dokonana zgodnie z obowigzujgcymi zasadami i normami.
Ponadto nalezy przestrzegac przepiséw lokalnego zaktadu energetycznego.

» Uzywac¢ magla tylko w wystarczajgco wentylowanych i nie zagrozonych mrozem po-
mieszczeniach.

Przechowywanie

Przy transporcie i magazynowaniu magla nalezy przestrzegac nastepujgcych warunkow
brzegowych:

— Temperatura otoczenia: -25 °C do +55 °C

— Wilgotnos¢ powietrza: 5% do 75%, bez kondensacji

Warunki robocze
Ogodlnie obowigzuja warunki robocze wg DIN 60204 i EN 60204-1.

— Temperatura otoczenia: +5 °C do +40 °C

— Wilgotnosc¢ powietrza: 10% do 85%

— Przy temperaturze otoczenia +21 °C dopuszczalna jest maksymalna wzgledna wilgot-
nos¢ powietrza 70%.

— Maksymalna wysokos¢ ustawienia n.p.m.: 1000 m

/N Magiel nie moze pracowaé w jednym pomieszczeniu razem z maszynami czyszcza-
cymi, ktére wykorzystujg rozpuszczalniki zawierajgce PER lub FCKW.

Wydobywajgce sie opary pod wptywem iskrzenia na kolektorze silnika moga sie prze-
ksztatci¢ w kwas solny, co z kolei moze sie sta¢ przyczyng uszkodzen.

Podczas pracy magla nalezy sie zawsze zatroszczy¢ o wystarczajacg wentylacje po-
mieszczenia roboczego.

Ustawienie
Przetransportowa¢ magiel na miejsce ustawienia za pomoca wdzka paletowego. Usunac
opakowanie transportowe dopiero tuz przed pierwszym uruchomieniem.

Magiel moze by¢ transportowany lub zdejmowany z ramy drewnianej wytgcznie z za-
montowanymi ostonami podpdr bocznych.

Przy ustawianiu zwrdci¢ uwage na to, zeby wolna przestrzen obok i za podporami urzadze-
nia wynosita przynajmniej 600 mm, tak zeby blachy poszycia pozostaty dostepne.

Wolna przestrzen przed maglem musi wynosi¢ przynajmniej 1,5 m, aby unikng¢ nagrzewa-
nia materiatdw obcych (wyposazenia pomieszczenia, scian). Nad maszyna powinien by¢
przynajmniej 1 metr wolnej przestrzeni.
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Przy transporcie magla zwréci¢ uwage na jego stabilnos¢. Magiel nie moze by¢ trans-
portowany bez ramy drewniane;j.

Dla ponownego transportu (np. przy przeprowadzce) magiel musi zosta¢ postawiony i
zamocowany na ramie drewnianej.

Mocowanie

Dla tego magla nieckowego wymagane jest zamocowanie do podfoza.

W celu zabezpieczenia pozycji magiel nieckowy musi zosta¢ zamocowany do podtfoza za
pomocg dostarczonych wraz z urzadzeniem kotkdw i srub.

Dostarczone materiaty mocujgce sg przewidziane do mocowania kotkowego na podtodze
betonowej. Jesli w miejscu ustawienia wystepuja inne konstrukcje podtogowe, nalezy od-
dzielnie zamoéwi¢ materiaty mocujgce.

Usuwanie zabezpieczenia transportowego

Przed uruchomieniem nalezy usungc zabezpieczenie transportowe niecki. Aby usung¢ za-
bezpieczenie transportowe, nalezy zdemontowac¢ oznaczone katowniki w obu podporach
bocznych.
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Zabezpieczenie transportowe w prawej podporze bocz- Zabezpieczenie transportowe w lewej podporze bocz-
nej. ne;j.

Przed ponownym transportem magla nieckowego zabezpieczenie transportowe musi zo-
sta¢ zamontowane z powrotem.

Podtaczenie elektryczne

Podtaczenie elektryczne musi zosta¢ wykonane przez wykwalifikowanego elektroinstala-
tora, ktdry jest w petni odpowiedzialny za przestrzeganie obowigzujgcych norm i przepi-
sow elektrycznych.

Przytacze elektryczne i schemat potaczen znajdujg sie za ostong prawej podpory bocznej.
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Wymagane napiecie przytagczeniowe, pobdr mocy i dane dotyczace zabezpieczenia ze-
wnetrznego sg podane na tabliczce znamionowej magla.

W przypadku podtaczenia do napiecia odbiegajacego od wartosci podanej na tabliczce
znamionowej moze dojs¢ do usterek w dziataniu lub do uszkodzenia magla.

Przed podtgczeniem magla do sieci elektrycznej nalezy sie upewnic, ze wartos¢ napiecia
w sieci elektrycznej zgadza sie z napieciem podanym na tabliczce znamionowej urza-
dzenia.

Elektryczne wyposazenie urzadzenia odpowiada normom IEC 61000-3-12, IEC/
EN 60335-1, IEC/EN 60335-2-44, EN ISO 10472-1 oraz EN ISO 10472-5.

Przy niekorzystnych warunkach sieciowych magiel nieckowy moze wywota¢ wahania na-
piecia w sieci elektrycznej. Gdy impedancja sieci w punkcie podtgczenia do publicznej sie-
ci zasilajgcej jest wieksza niz 0,265 Ohm, moga by¢ konieczne dalsze $rodki, zanim urza-
dzenie bedzie mogto prawidtowo pracowac przy takim podtgczeniu. Jesli potrzeba, infor-
macje na temat impedancji mozna uzyskac u lokalnego dostawcy energii.

Dla podtgczenia na state instalacja budynku musi by¢ wyposazona w urzadzenie roztgcza-
jace wszystkie bieguny. Jako urzadzenia roztgczajgce obowigzujg ogolnie dostepne prze-
taczniki z rozwarciem stykow przynajmniej 3 mm. Nalezg tutaj przetaczniki instalacyjne,
bezpieczniki i styczniki (VDE 0660).

Potaczenie wtykowe lub urzadzenie roztaczajgce muszg by¢ stale dostepne.

Gdy magiel jest odtgczony od sieci, urzagdzenie roztgczajace musi mie¢ mozliwosc za-
mknigecia lub miejsce roztgczenia musi by¢ pod statym nadzorem.

Jesli wedtug lokalnych wymogow konieczne jest zainstalowanie wytgcznika réznicowopra-
dowego (RCD), mozna zastosowac wytacznik réznicowopradowy typu A.

Przewodd wylotowy

Ciepte i wilgotne opary magla muszg zosta¢ wyprowadzone najkrétsza drogg na zewnatrz
lub do odpowiedniego kanatu wentylacyjnego.

Przewdd wylotowy dla magla nie moze by¢ wyprowadzony do przewodu kominowego
obstugujgcego paleniska gazowe, weglowe lub olejowe.

Poza tym przewdd wylotowy dla magla musi by¢ utozony oddzielnie od przewodu wylo-
towego suszarki do prania.

Przewdd wylotowy powinien by¢ utozony zgodnie z zasadami korzystnego przeptywu
(mozliwie mata ilos¢ kolan, krétkie przewody, dobrze wykonane przytacza i przejscia).
W przewodzie wylotowym nie wolno montowac zadnych sit ani zaluzji.

Poniewaz wzgledna wilgotnos¢ powietrza moze wynosi¢ nawet 100%, za pomoca odpo-
wiednich srodkow nalezy wykluczy¢ mozliwos¢ ponownego dostania sie kondensatu do
magla.

Jesli obecne cisnienie dmuchawy urzgdzenia nie wystarczy do przezwyciezenia oporéw
przeptywu, w przewodzie lub wylocie dachowym nalezy zainstalowa¢ odpowiednio zwy-
miarowang dodatkowa dmuchawe.

Nalezy sie upewnié, czy do pomieszczenia, w ktérym stoi magiel, stale doptywa wystarcza-
jaca ilos¢ swiezego powietrza (np. przez niezamykalne otwory wentylacyjne).
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Do odprowadzenia kondensatu w przypadku poprowadzonego do gory przewodu wyloto-
wego, W jego najnizej potozonym miejscu nalezy przewidzie¢ otwor odptywowy o srednicy
3-5 mm.

Kontrolowac¢ przewdd wylotowy i wylot na zewnatrz pod katem osadzania sie ktaczkéw.
W razie potrzeby nalezy je wyczyscic.
Zakonczenie wyprowadzonego na zewnatrz przewodu wylotowego nalezy zabezpieczy¢

przed wptywem warunkdéw atmosferycznych (np. za pomoca kolana skierowanego do dotu
pod katem 90°).

Podtaczenie gazu (tylko dla magli nieckowych ogrzewanych gazem)

Podtaczenie gazu moze zosta¢ wykonane wytgcznie przez uprawnionego instalatora przy
zachowaniu lokalnych przepiséw. Dodatkowo nalezy przestrzegac¢ przepisow lokalnego
zaktadu gazowniczego.

Prace konserwacyjne przy urzadzeniach gazowych moga by¢ wykonywane zasadniczo
tylko przez fachowcoéw z uwzglednieniem obowigzujacych przepiséw bezpieczenstwa.
Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych przy urzadzeniu nalezy koniecznie odcigc
doptyw gazu.

Przestrzegac¢ wskazéwek instalacyjnych dotyczacych podtgczania gazu.

Grzanie gazowe jest ustawione fabrycznie zgodnie z zamieszczonymi na maglu nieckowym
danymi technicznymi (patrz naklejka z tytu urzadzenia).

Przy zmianie rodziny gazu nalezy zamoéwic¢ zestaw instalacyjny w serwisie Miele. Przygoto-
wac informacje dotyczace typu magla nieckowego, numeru urzadzenia, rodzaju gazu, gru-
py gazu, cisnienia przytagczeniowego gazu i kraju uzytkowania.

/N Zagrozenie przez nieprawidtowo przeprowadzone prace konserwacyjne.
Nieprawidtowo przeprowadzone prace konserwacyjne moga spowodowac powazne
szkody rzeczowe i ciezkie zranienia prowadzace do smierci.

Nigdy nie wykonywac samodzielnie napraw urzadzen gazowych.
W przypadku koniecznosci naprawy nalezy zwrécic sie niezwtocznie do serwisu Miele
lub autoryzowanego sprzedawcy.

W przypadku btedu w instalacji gazowej na wyswietlaczu pojawi sie komunikat o bte-
dzie FOO58. Aby zatwierdzi¢ btad nalezy nacisnaé przycisk ||. Minie okoto 1 minuta, zanim
oba automaty zaptonowe zostana zresetowane i bedzie mozliwe ponowne uruchomienie
magla.

Przewd6d odprowadzajgcy gazy spalinowe

Kréciec przytaczeniowy do odsysania spalin (& 120 mm) znajduje sie z tytu magla niecko-
wego obok prawej podpory bocznej.

Przestrzega¢ wskazdéwek instalacyjnych.

Nalezy sie upewnié, czy do pomieszczenia, w ktoérym stoi magiel, stale doptywa wystar-
czajgca ilos¢ swiezego powietrza (np. przez niezamykalne otwory wentylacyjne).
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Po zakonczeniu ustawienia

Po ustawieniu magla nalezy ponownie zamontowac¢ wszystkie zdemontowane wczesniej
elementy obudowy.

/N Niebezpieczenstwo spowodowane pozostawionymi czesciami maszyny.
Przewodzace prad lub ruchome czesci maszyny, ktore ze wzgledu na brak elementow
obudowy sg tatwo dostepne, moga spowodowac ciezkie obrazenia ciata ze skutkiem
Smiertelnym

Po ustawieniu i podtgczeniu magla nalezy ponownie zamontowac wszystkie zdemonto-
wane wczesniej elementy obudowy.

Wyréwnywanie

Magiel nieckowy musi by¢ wypoziomowany i sta¢ rowno na wszystkich czterech nézkach,
aby byto zapewnione ptynne i energooszczedne dziatanie.

m Po ustawieniu wyréwnac i wypoziomowac¢ magiel wzdtuz i wszerz z pomoca regulowa-
nych nézek, poziomnicy i linki murarskie;.

m Po wyréwnaniu dokreci¢ nakretki kontrujace za pomoca klucza ptaskiego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, tak by ndzki nie mogty sie przestawic.

89



hu - Tartalom

Biztonsagi utasitasok és figyelmeztetések................ouuiiiiiiiiiiiii e 91
(8] oT0)V71 (= 1 fe (0] (W 1 1Y o1 7= o7 [ LR 91
Rendeltetésszert hasznalat...........eeeeeeiiiiei e e 91
Elévigyazatossagi intézkedések gazszag €Seten ... 91
MUszaki €s villamos DIZEONSAQG ..eeeiiiiiiiiii e 92
KESZUIEK NASZNAIALA.......ce i e e e e e e eeeas 92
Tartoz€koK hasZNAlAta .........cooeeiiieiiiiii e e r e 93
A valyus mangorloval térténd munkara vonatkozd szabalyoK ..........ceeeeveveeeeeeiiiiiiiiiiiicinas 94
KESZUIEKIGITAS ... e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e s s saaaans 95
A KESZUIEK AttEKINTESE ... e e e e e e e e e e e e eannae s 95
EFINEBKEDEIMYE .ttt ee ettt e s s eesesestesessas s essesesteteseseas s aseeseststesesssn s enseneneesenens 96
F N L= o 3 o1 Lo To = U o] - P 98
L0172 Lo T8 = o SRR 99
RV L2574 1= 11 o RPN 100
1Y F= T Lo ToY o o0 (=y-4= L= =T 101
Az Uzemkeész allapot KialaKitasSa........ceeeeeeeeeieiiiieiee e e e 101
1= T T = 1 101
1V F=TaTe o) g F= TS I g T ] 0 g T=T ST=Y 14 T 101
Mangorlasi hEmérseklet Deallitasa..........ooovv e 102
A hémérsékletvalasztdé gomb értékének mOdositasa .......ceevvvveevveeiiiiiiiiei e, 102
MANQOITASE SEDESSEQ ....uuereeeeeiiiieieeeeee e et e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e saannnes 102
A mangorlasi sebesség beallitasa...........oooviieiiiiiii e 103
A fordulatszam-valasztdé gomb értékének mAdositasa.........ceevvvevevieeiiiiiiiiiiiiiiiicce 103
Kedvenc programok beallitdsainak mentése €s el6hivasa..........ccoevvveeiiiiiiiiiiiiiiiicines 103
Textilidk DEAAAGOIASE .....ceiiii e 104
TEXHNIAK EIVETEIE. ... ettt e e e e e e e e e e e e e 105
MANQGOrIAs SZUNETEIEIESE. ... e 105
oo N o o o IF PP UPUPP 105
KESZENIELi UZEMMOM .....ueiiiiiiiiiiieeeeeeee e e e e e e e e e e e e e e e e e e s annes 105
HE1EXCOoNtrol® [AbKAPCSOIO [EC ....covvieeieee e 106
A =T aTe o) g F= Tl o= (=T[4 = YT 106
Felallitas és csatlakoztatas ...............cccoooiiiiii i 107
112 0 (=S I =Y 1 €= (=[P 107
(O1ST- T o= 1o | VZ= - PR OTPUPRPR 107
UZEMEREEST FRHETEIEK ......veeeveeeeeeecteeeeee ettt sttt e e st e e st e e ere s 107
=P 1= T PP U 107
0T 41 1= PP RPN 108
A szallitasi biztositek EfAVOIITASA ....covvvveiie i 108
Elektromos CSAtIaKOZAS. ... ...ttt 108
1S4 1V o o= o J PP PRRPPR 109
Gazcsatlakozasa (csak gaztiizeléses valyus mangorlok esetén) ........eeveeeeeevvviiiiiiiiiinnnenn, 110
GAZKIVEZETES ...coeeiiiiii i e e e e e e e e e e e as 110
Sikeres felallitAst KOVEIOEN .......oooeeee e e 110
=TT = V4 = 1 110

90



hu - Biztonsagi utasitasok és figyelmeztetések

” s

Kibovitett dokumentacio

Ez a dokumentum alapvetd informaciokat tartalmaz. A teljes hasznalati utasitast, valamint
a készullék tovabbi dokumentacioit a Miele honlapjan talalja meg:

https://www.miele.hu/professional/inactivem-hasznalati-utasitasok-177.htm

A dokumentumok letbltéséhez sziiksége van a tipusmegjeldlésre vagy a készliléke soro-
zatszamara. Ezeket az adatokat a készllék adattablajan talalja.

Az elsé hasznélata el6tt olvassa el a hasznalati utasitast. A hasznalati utasitas fontos ut-
mutatdsokat ad a valyus mangorlé biztonsagara, hasznalatara és karbantartdsara vonat-
kozdan.

A hasznalati utasitas elolvasasaval megvédi 6nmagat, valamint elkerilheti a karosodaso-
kat.

Amennyiben tovabbi személyeket is betanitanak a valyus mangorlé kezelésére, ugy a
biztonsagi utasitasokat elérhetévé kell tenni szamukra, és/vagy el kell nekik mondani.

Orizze meg a hasznalati utasitast és adja azt tovabb az esetleges kdvetkez6 tulajdonos-
nak.

Rendeltetésszerii hasznalat

A valyus mangorlét a haszndlati utmutatonak megfeleléen kell Gzemeltetni, rendszeresen
karban kell tartani, és a mikddését ellendrizni kell.

P Ezt a valyas mangorlot kizardlag olyan tiszta textiliak mangorlasara szabad hasznalni,
amelyek mosasa vizzel tértént, mangorlasra alkalmasak, és a textilcimkéjik el van latva a
megfelel6 apolasi szimbolummal.

» Ez a valyls mangorlo ipari felhasznalasra készilt. A valyis mangorlé nem alkalmas haz-
tartasi felhasznalasra. Ha a valyus mangorlét nyilvanosan hozzaférheté helyen tGizemeltetik,
akkor az Uzemeltetnek megfeleld intézkedések révén biztositania kell, hogy a felhasznalo
a lehetséges maradékkockazatok miatt se kertljon veszélyes helyzetbe.

Gazzal f(itétt valyus mangorlot nem szabad nyilvanos helyen hasznaini.
P A vélyus mangorlo kiiltéri hasznalatra nem alkalmas.

» A vélyas mangorlé nem alkalmas robbanasveszélyes teriileten valo alkalmazasra.

Elévigyazatossagi intézkedések gazszag esetén

Ezek az elévigyazatossagi intézkedések csak a gazzal flitott valyus mangorldk esetén ér-
vényesek.

— Azonnal oltsa el a nyilt langot és a cigarettakat.
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— Ne végezzen semmilyen olyan muveletet, amely villamos szikrak keletkezéséhez vezet:
ne hasznalja a villanykapcsoldt, a fékapcsolot és a csengdt. Ne huzzon ki halézati csatla-
kozdt a dugaszolo aljzatbol. Ne hasznaljon vezetékes- vagy mobiltelefont.

— Azonnal nyisson ki minden ajtét és ablakot, és gondoskodjon huzatrol.

— Zarja le a gazvezetékek elzard csapjait.

— Nyilt langgal soha ne Iépjen be olyan helyiségekbe, ahol gazszag érezhetd.
- Ne gyujtson gyufat vagy 6ngyujtot.

— Lépjen kapcsolatba az illetékes gazszolgaltatoval.

Miiszaki és villamos biztonsag

» A véalyus mangorlot nem szabad olyan tisztitd készilékekkel egy helyiségben tizemeltet-
ni, amelyek perkléretilén- vagy FCKW-tartalmu oldészerekkel mikddnek.

» A vélyas mangorl6 csak szaraz helyiségekben Gizemeltethet6.

» Csak akkor haszndlja a valyus mangorl6t, ha minden levehet6 kiilsé burkolati elem fel
van szerelve, és igy nem lehet hozzaférni az aramvezetd, a forgd vagy felhevilt alkatré-
szekhez.

» Ne sértse meg, ne tavolitsa el vagy ne iktassa ki a valyus mangorlé biztonséagi berende-
zéseit és kezelbelemeit.

» Ne végezzen olyan atalakitasokat a valylis mangorlon, amelyeket nem kifejezetten a
Miele engedélyezett.

» Amennyiben a valylis mangorl6 kezeléelemei vagy a kabelek szigetelése megsérill, a ja-
vitasig mar nem szabad Uzemeltetni a berendezést.

» Javitdsokat csak szakemberek végezhetnek. Szakszer(itlen javitasok kdvetkeztében a
felnasznalé komoly veszélyeknek lehet kitéve.

» Hibas alkatrészeket csak eredeti Miele alkatrészekre szabad kicserélni. Csak ezen ere-
deti alkatrészek esetében garantdlja a Miele, hogy a Miele altal a valyus mangorldval szem-
ben allitott biztonsagi kdvetelményeket teljes mértékben teljesiti.

» Ennek a valyus mangorlénak a villamosbiztonsaga csak akkor biztositott, ha a foldelési
rendszerhez el6irasszerlien van csatlakoztatva. Nagyon fontos, hogy ezt az alapvetd biz-
tonsagi feltételt ellendrizzék, és kétség esetén az éplilet villamos szerelvényeit egy szak-
ember felllvizsgalja. A Miele nem vallal felel6sséget olyan karokért, amelyeket hianyzo
vagy szakadt féldvezeték okozott.

» A vélyas mangorl6 csak akkor van a villamos halézatrol levalasztva, ha a fékapcsolo
vagy a biztositék (kivitelezé altal telepitett) ki van kapcsolva.

» A mangorlasi folyamat soran eléfordulhat — a textiliak fajtajatol és a maradéknedvesség-
16l fuggben —, hogy elektromos téltés keletkezik a valyus mangorlén.

Késziilék hasznalata

P A valyus mangorlét nem szabad felligyelet nélkil Gzemeltetni.
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P Azok a személyek, akik fizikai, érzékelési vagy szellemi képességeik vagy tapasztalatlan-
saguk vagy tajékozatlansaguk miatt nem tudjak a valyus mangorlét biztonsagosan kezelni,
csak akkor hasznalhatjak a valyus mangorlot, ha fellgyelik 6ket, vagy tajékoztatast kaptak
a valyus mangorlé biztonsagos hasznalatarél, és megértették a hasznalatbdl eredd veszé-
lyeket.

» Ugyeljen azokra a gyermekekre, akik a valyus mangorlé kézelében tartézkodnak. Soha
ne engedje a gyermekeket a valyus mangorloval jatszani!

> Felf(itott allapotban, illetve Gizemeld valyl esetén fennall az égési sériilés veszélye, ha
megérinti a valyu élét a ruhakimeneti oldalon.

» Ne éllitson be magasabb valyihémérsékletet annal, mint ami a mangorlasra varé ruha-
nemdu apolasi cimkéjén lathaté. Ha a valyu hémérséklete tul magasra van allitva, a ruha
meggyulladhat.

P Kétréteg(i runanem( mangorlasa soran ne nyuljon a rétegek kbzé azért, hogy a ruhane-
mt kifeszitse. Fennall annak a veszélye, hogy nem lesz képes id6ben elhuzni a kezét a for-
ré valyutdl. Ez vonatkozik a zsebekre is, amelyek nyitott oldalai a forrd valyu felé néznek.

> A textilia hatoldali kivételéhez a flexibilis textilvezetést (opcionalis) kizardlag eldlrél lehet
felhelyezni.

> Szallitdszalagos bemenetti valyls mangorl6 esetén ne mangoroljon rojtos, vékony szala-
gos vagy fonalas ruhanem(iket. Fennall annak a veszélye, hogy ezek a textiliak a szallito-
szalag meghibasodasat idézik elé.

» A mangorlo6 lizemelése kdzben ne érintse meg az oldaltamasz és a henger kozotti terlile-
teket. A forgd henger miatt fennall a becsipédés veszélye.

» Gondoskodjon a megfeleld vilagitasrol a valylis mangorld tizemeltetésekor.
» Ha nem hasznaljak a valyus mangorlot, ki kell kapcsolni.
P A véalyus mangorlé munkateriiletét tartsa szabadon a koriilvevd targyaktol.

» Gy6z6djdn meg arrdl, hogy van a valylis mangorlo kdzvetlen kdzelében egy tlizoltd ké-
szllék, és az barmikor hasznalatra kész. Tul magas mangorlasi hémérséklet esetén, vala-
mint a mangorlasra nem alkalmas, illetve a nem vizben tisztitott, mangorlasra szant ruha-
nemuk esetében fennall a tlzveszély!

» A vélyas mangorlé nem rogzitett helyekre (pl. hajokra) torténé beszerelését és dsszesze-
relését csak szakiizemek/szakemberek végezhetik el, ha a valyus mangorlé biztonsagos
Uzemeltetésének feltételei biztositottak.

» Az orszagspecifikus biztonsagi elSirasokat, szabvanyokat és biztonsagi rendelkezéseket
figyelembe kell venni.

Tartozékok hasznalata

> A tartozékokat csak akkor szabad beszerelni, ha azt a Miele kifejezetten jévahagyta.
Amennyiben mas alkatrészek kertlnek fel- vagy beszerelésre, akkor a garanciara, jétallasra
és/vagy termékfelel6sségre vonatkozo igények érvényiket veszitik.
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A valyus mangorléval térténé munkara vonatkozo6 szabalyok

> A textiliabeadd asztalnal csak megbizhatd, 16 év feletti személyeket foglalkoztasson,
akik a mangorl6 kezelésében teljes mértékben jaratosak.

» A mangorloval térténd munka soran mindig testre simuld ruhakat kell hordani. A bé ujjas
ruhdkat, a kétények pantjait, a nyakkenddket és a salakat a henger kdnnyen elkaphatja.

» A munka megkezdése el6tt a gy(iriket és a karkbtSket le kell venni.

» A rancokat lehetdleg tavol a behlzas helye el6tt simitsa ki a beadd asztalon. A parnakat
és az agynem ket lehetdleg a nyitott felikkel vezesse be a mangorléba. A sarkokat ne be-
[UIrdl fogja. Ne nyuljon az ingek és a kétények akasztoiba.

» Naponta ellendrizze a biztonsagi berendezések miikbdését. Csak rendeltetésszeriien
muUkodd biztonsagi berendezések esetén miikddtethetd a valyus mangorld. igy biztositott,
hogy el tudja kertilni a sulyos sériléseket, zuzodasokat vagy egéseket.

» Hatramenetbe t6rténd kapcsolas el6tt biztositani kell, hogy senkit ne veszélyeztessen.

Ha tovabbi személyeket is betanitanak a valyus mangorlé kezelésébe, akkor ezeket a
biztonsagi utasitdsokat és figyelmeztetéseket elérhetévé kell tenni szamukra, és/vagy el
kell nekik mondani.

Orizze meg ezt a hasznalati utasitast és adja azt tovabb az esetleges kdvetkezd tulajdo-
nosnak.
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A készilék attekintése

(10)
®
®
@
®
@ Kezelbfellilet (érint6képernyd) @ Textiltartd
® Ujjvéds 1éc A ruhanem(ik el6keszitésehez es elGvalo-
gatasahoz.

® Henger mangorloszdvettel ) o
] ,FlexControl“ labkapcsold léc
@ Lerakbasztal ] o
® A lerakoasztal meghosszabbitasa

® Vészledllitd (opcionalis)

(eltilsé bal oldaltdmaszon és hatul a jobb - ] o
oldaltamaszon) Textilia-levalaszto léc
© Gazégd lampa (csak gazflitéses mangor-
|6k esetén)
Vilagit, ha a gazégé mukaodik.

® Textilbeado asztal
(valtozattol figgdben, szallitdszalaggal
vagy anélkdul)
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Erintéképerny6

Az érintéképernyd gombjai egy kdnnyed érintéssel kivalaszthatok. Az éppen kivalasztott
gomb alatt egy csik jelenik meg.

®
|
o] b e i@
I —
@__E 0 = __@
Orfsm] [ [ e ] \ & l—e
! |
® ® @ ®
A kijelz6 a mangorlasi hdmérséklet kivalasztasi médjaban
®» gomb + gomb
Be- vagy kikapcsolja a mangorlast. Noéveli a mangorlasi hémérsékletet.
@ 1l gomb ® — gomb
Szinetelteti a mangorlasi lzemmet. Csdkkenti a mangorlasi hdmérseékletet.
® start gomb ¢ gomb
Elinditja a mangorlast, ha a készllék elér- Kedvenc programok

te a beallitott mangorlasi hémérsékletet. g /~* gomb

Villog a gomb, amikor el lehet inditani a Karbantartasi pozicié a karbantartasi

mangorlast. munkalatok elvégzéséhez. Az aktivalasa-
@ 888 gomb hoz vagy deaktivalashoz legalabb 3 ma-

A mangorlasi hémérséklet kivalasztasi sodpercig nyomva Kkell tartani a gombot.

maodja. * a készuléktipustol figgéen megjelenik

® o hémérsékletvalaszté gomb vagy elttinik

Perlonbdl/miiselyembdl késziilt textiliak- @ /8 gomb

hoz. A valyu tisztitdsanak és viaszolasanak
Uzemmodja. Az aktivalasahoz vagy deak-
tivalashoz legalabb 3 masodpercig nyom-
va kell tartani a gombot.

® oo hémérsékletvalaszté gomb
Selyembdl/gyapjubdl készlilt textiliakhoz.

@ eee hémérsékletvalasztd gomb
Pamutbol/lenvaszonbdl késziilt textiliak-
hoz.
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A kijelz a henger fordulatszamanak kivalasztasi médjaban
® O gomb + gomb

Be- vagy kikapcsolja a mangorlast. Noéveli a henger fordulatszamat
@] gomb ©® — gomb

Szlnetelteti a mangorlast. Csokkenti a henger fordulatszamat
® start gomb % gomb

Elinditja a mangorlast, ha a készlilék elér- Kedvenc programok

te a beallitott mangorlasi homersekletet. @ o« gomb

Villog a gomb, amikor el lehet inditani a Karbantartasi pozicié a karbantartasi

mangorlast. munkalatok elvégzéséhez. Az aktivalasa-
@ 3.8 gomb hoz vagy deaktivalashoz legalabb 3 ma-

A henger fordulatszamanak kivalasztasi sodpercig nyomva kell tartani a gombot.

maodijara kapcsol * a készlléktipustol fliggéen megjelenik

® = fordulatszam-vélasztégomb vagy eltlnik

Alacsony fordulatszam-tartomany © /B gomb

A valyu tisztitdsanak és viaszolasanak
Uzemmaodja. Az aktivalasahoz vagy deak-
tivalashoz legaldbb 3 masodpercig nyom-
va kell tartani a gombot.

©® == fordulatszam-valasztogomb
Kbzepes fordulatszam-tartomany

@ === fordulatszam-valasztogomb
Magas fordulatszam-tartomany
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A Kkijelzé piktogramjai
7 18
1 2 | |
PVt mm o T oo s
SO S o
IBRAYE . — Vi
1=l
Start @D%-ﬂ | - | -i- -— D|D /8
9 10
= 7 ¥
Ujjvédé léc megnyomasa A hémérséklet elézetes kivalasztasa és ki-
2 ft jelzése °C/°F fokban
Az aktudlis valyuhémérséklet alacso- 8 D>
nyabb, mint a kivalasztott hémérséklet. A A henger fordulatszamanak elézetes kiva-
valyu hémeérséklete megemelkedik. lasztasa és kijelzése
3 /8 O m/mm/mmm
A tisztitas és viaszolas szerviA tisztitdas és A henger fordulatszam-tartomanya
viaszolas szervizkijelzéje (lasd ,Tisztitas  1g [
es apolas” fejezet) Ermebedobd lizemeltetése (lasd ,Man-
4 Fl gorlas fizet6 berendezéssel” fejezet)
Az aktualis valyuhémérseklet magasabb, 11 opoF
mint a kivalasztott homerseklet. A valyu Mangorlasi h6mérséklet megjelenitése
homerseklete lecsokken. °C vagy °F fokban. A Miele vevészolga-
5 /N lata modosithatja.
Hiba all fenn
6 mcg vagy oo
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Ujjvédo léc
Az ujjvédd léc egy biztonsagi berendezés, amelynek mukoédését minden munkanapon
Uzembe helyezés elbtt ellendrizni kell.

/N Sériilésveszély az ujjvédd funkcié hianya miatt.

A nem m(ikddé ujjvédd funkcid sulyos testi sériléseket okozhat.
Azonnal helyezze lizemen kivill a valyus mangorlét.

Azonnal értesitse a Miele vevészolgalatat.

Gondoskodjon arrdl, hogy mas személyek ne helyezzék lizembe a valyus mangorlot, és
hivja fel a figyelmet a lehetséges veszélyekre.

A mangorlé a bekapcsolas utan csak akkor kapcsol at rendes Gzemmaodba, ha az ujjvédd
lécet a mangorld bekapcsolasa utan szabalyszerlien miikddésbe hoztak. Ellenkezé eset-
ben a mangorld révid idé mulva ujra kikapcsol.

(0] %

»Ujjvédé léc” kijelz6 piktogram
A 1= piktogram villogasakor nyomja meg egyszer gyengén az ujjvéds léc alsé oldalat.
Ha az ujja a henger és az ujjvédd léc kdzé kerll, a mangorlas azonnal leall, és a valyu le-

siillyed. Ekdézben folyamatosan vilagit a 12 piktogram. A start gomb megnyomasaval Ujra
bekapcsolhaté a mangorlo.

A mangorlé mikddése kdzben ne hasznalja szandékosan az ujjvédd lécet a mangorlas
megszakitasara.
Nyomija meg a || gombot, ha a mangorlast meg szeretné szakitani.
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Vészleallito

A vészledllité kapcsold arra szolgal, hogy a mangorlét veszély esetén, vagy egy veszély el-
kerllése érdekében gyorsan biztonsagos allapotba helyezzik.

A mangorldn 2 darab vészledllito talalhaté: 1x a bal oldaltamasz elllsé oldalan, és 1x a
jobb oldaltamasz hatso oldalan.

—O

1

A vészleadllitd megnyomasaval a henger azonnal megall és a valyu elmozdul a hengertdl. A
kijelzén a 5£0F Uzenet jelenik meg.

Vészleallitd az oldaltamaszon

A benyomott vészleallitét a kapcsolo jobbra forditasaval lehet ismét kioldani.

Ne hasznalja a vészleallitét a valyus mangorld normalis kikapcsolasahoz.
A vészleadllitét kizardlag veszély esetén hasznalja.
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Az Uizemkész allapot kialakitasa

m Kapcsolja be kivitelez6 altal kialakitott f6kapcsoldval az aramellatast.
m A mangorlas bekapcsolasahoz nyomja meg a (O gombot.

Villog a piros 1= piktogram.

m Most nyomja meg gyengén az ujjvédd léc also oldalat.

A mangorlé ekkor rendes lzemmaddra valt at.

A mangorlé csak akkor kertl Gzemkész allapotba, ha szabalyszerlien megérintette az ujj-
vedo lécet. Ellenkez6 esetben a mangorld révid idé mulva ujra kikapcsol.

Megijelenik a piros §T piktogram, a mangorlé pedig felfit.

/N A felfiitétt mangorld megérintése égési sériilést okozhat.

Felfitott allapotban a valyu éle égési sériilést okozhat. Az égési sériilés veszélyét a valyu
burkolatan elhelyezett figyelmeztetd matrica jelzi.

Kerllje a valyu élének megeérintését.

m Varja meg, amig a készilék eléri a beallitott hdmérsékletet.

A start gomb villogni kezd, amint a készllék eléri a minimalis hémérsékletet.

A valyus mangorlé akkor Uzemkész, ha a késziilék elérte a beallitott hdmérsékletet, és a
§7 piktogram mar nem vilagit.

m Most nyomja meg a villogo start gombot a mangorlé Gzembe helyezéséhez.

A mangorlé tzemkész.

Mangorlas

Mangorlaskor a textiliat a textilbeadd asztalon keresztil adagolja be a mangoriéba. A man-
gorolt textiliat a masik oldalon veheti ki. A textilia-levalaszto segitségével lehuzhatja a texti-
liat a hengerrdl a mangorlas utan. Végul a lerakéasztalon dsszehajtogathatja a textiliat.

/N A forré textilia, valamint a valyu éle égési sériilést okozhat.

A mangorlé Uzemeltetése kdzben a valyu nagyon forré. A mangorolt textilia nagyon forrd
lehet, amikor kijon a valyubal.

A mangorolt textilidkat évatosan vegye el.

Ne érintse meg a mangorlo élét.

Mangorlasi hémérséklet
A mangorlasi hémérsékletet a textilianak megfeleléen kell kivalasztani.

Textilfajta Piktogram Hémeérséklet El6re beallitott érték
Perlon/miselyem ° 100-110 °C 110 °C
Selyem/gyapju PYS 111-150 °C 125°C

Pamut/lenvaszon coe 151-185 °C 180 °C
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3 >

Hémérsékletvalaszté gombok

A valyu hémérséklete vagy a hédmérsékletvalasztd gombokkal (e/ee/eee) vagy pedig a + és
— gombokkal allithato be.

Ha a mangorlasi hémérsékletet egy magasabb értékrél egy alacsonyabb értékre allitjak be,
akkor a valyunak el6szor le kell hilnie. Ekkor kikapcsol a mangorl6 flitése. A kijelzd piros
Il piktogramia jelzi, hogy a valyu aktudlis hdmérséklete még tuil magas. Ha elérte a kiva-
lasztott hémérsékletet, kialszik a §F piktogram.

Mangorlasi homérséklet beallitasa

m A mangorlasi hémérséklet kivalasztasi modjahoz ugy jut el, ha megnyomja a kezeléfellile-
ten a |F 885 gombot.

A [ 888 gomb aljan egy csik jelenik meg.

m Nyomja meg a harom hémérsékletvalaszté gomb egyikét.

(pl. hbmérsékletvalaszté gomb ee)

A kivalasztott hémérsékletvalaszté gomb alatt egy csik lathatd, a valyu pedig felmelegszik

vagy lehdl a megfelelé hdmérsékleti értékre.

A homérsékletvalaszté gomb értékének modositasa

m Nyomja meg azt a hémérsékletvalaszté gombot, amelyiknek a h6meérsékletértékét modo-
sitani kivanja.

A megnyomott hédmérsékletvalasztdé gomb aljan egy csik jelenik meg, és kijelzi az aktudlis

hémérsékleti értéket.

m Tartsa addig lenyomva a + vagy a — gombot, amig el nem éri a hémérsékletvalasztd
gombhoz elmenteni kivant értéket.

m Ezutan tartsa nyomva addig a csikkal jelzett hémérsékletvalaszté gombot, amig az egy-
szer fel nem villan.

Ezzel elmentette a hémérsékletvalaszté gombhoz tartozé hémérsékleti értéket.

Mangorlasi sebesség

Mangorl6 tipusa Piktogram Fordulatszam-tartomany m Elére beallitott
/perc érték
- alacsony fordulatszam-tartomany 1,5-2,4 2,0
PRI318: - kdzepes fordulatszam-tartomany 2,5-3,4 3,0
— magas fordulatszam-tartomany 3,5-4,6 4,0
- alacsony fordulatszam-tartomany 1,5-2,9 2,0
PRI418/421: - kozepes fordulatszam-tartomany 3,0-3,9 3,5
— magas fordulatszam-tartomany 4,0-5,4 4,5
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Fordulatszam-valaszté gombok

A henger fordulatszama a fordulatszam-valaszté gombokkal (=/==/===) vagy pedig a +/-
gombokkal allithaté be.

A mangorlasi sebesség beallitasa

m A hengerfordulatszam kivalasztasi médjahoz a 8.8 gomb megnyomasaval jut el.

A gomb aljan egy csik jelenik meg.

m Nyomja meg a harom fordulatszam-valaszté gomb egyikét.

(pl. == gomb)

A kivalasztott fordulatszam-valaszté gomb alatt egy csik jelenik meg, a mangorlasi sebes-
ség pedig megfeleléen hozzarendel6dik a gombra megadott értékhez.

A fordulatszam-valaszté gomb értékének modositasa

m Nyomja meg azt a fordulatszam-valaszté gombot, amelynek értékét mddositani kivanja.

A kivalasztott fordulatszam-valaszté gomb alatt egy csik jelenik meg, és az aktualis fordu-
latszamérték lathato.

m A + vagy a — gombbal allitsa be az a fordulatszamot, amelyet el akar menteni a fordulat-
szam-valaszté gombhoz.

m Tartsa lenyomva a fordulatszam-valaszté gombot, amig az egyszer fel nem villan.

A készulék elmentette a hengerfordulatszamot a gombhoz.

Kedvenc programok beallitasainak mentése és el6hivasa

A kovetkezd Iépések megmutatjdk, hogyan mentheti és hivhatja el6 ujra a leggyakrabban
hasznalt mangorlasi hémérsékleteket és hengerfordulatszamokat a ¥ gombbal.
Kedvenc programok beallitasainak mentése

m Allitsa be a kivant mangorlasi hémérsékletet és hengerfordulatszamot (lasd ,Mangorlé
kezelése” fejezet ,Mangorlas” rész).

m Tartsa lenyomva a v¥ gombot, amig a gomb egyszer fel nem villan.

A készulék elmentette a beadllitott mangorlasi hémérséklet és hengerfordulatszam kombina-
ciot a Y¥ gombhoz.

Kedvenc programok bedllitdsainak eléhivasa

m Nyomja meg réviden a Y¢¥ gombot a kedvenc programok bedllitasainak eléhivasahoz.

A gombhoz elmentett mangorlasi hémérséklet és hengerfordultszdm kombinaciot a készi-
lék a mangorlétdl veszi at.
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Kedvenc programok bedllitasainak elhagyasa
m Nyomja meg réviden a Y¢ gombot a kedvenc programok bedllitdsainak elhagyasahoz.

A korabban beallitott mangorlasi hémérséklet és hengerfordulatszam ismét elShivasra ke-
ral.

Textiliak beadagolasa
m A mangorlas elinditasahoz nyomja meg a start gombot.

A valyu a helyére all, a henger pedig elkezd forogni.

/N A helytelen textilia beadagolas karokat okozhat.

Ha a gombokkal ellatott textiliakat hibasan helyezik be a mangorléba, fennall annak a ve-
szélye, hogy a gombok a valyuba valo bevezetés kdzben eltérnek vagy leszakadnak.

A gombokkal ellatott textiliakat ugy helyezze be a mangorldba, hogy a gombok a henger
iranyaba mutassanak, és mangorlas kézben belenyomddjanak a henger mangorlészdve-
tébe.

A valyu megdvasa érdekében mangorlas el6tt kendbvel takarja le a tépbzarakat, fém-
gombokat és fémkapcsokat.

Fém és mianyag csatokat, valamint kildnésen magas gombokat (pl. gdémb alaku gom-
bok) ne mangoroljon.

m A hengerrel parhuzamosan tegye fel a textilidkat a textilbeadd asztalra.

m Simitsa ki a textiliat.

m Ugyeljen arra, hogy egyenletesen vezesse be a textiliat a mangorléba.
A kis textiliakat ne csak az egyik oldalon vezesse be a mangorldéba.
llyenkor csak egy oldalon veszi fel a hét a textilia, és a hengerbevonat is csak egy olda-
lon kerll igénybevételre. Hangjelzés és a piros ] vagy 1m0 piktogram jelzi, ha tartésan
csak egy oldalon vezeti be a textiliat.

Lehetdség szerint teljes szélességében haszndlja ki a hengert, és a kis textiliakat egyen-
letesen ossza el a beadd asztalon.
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Textiliak elvétele

/N A valyu forro élei égési sériilést okozhatnak.

A mangorlé Uzemeltetése kdzben a valyu nagyon forrd. A mangorolt textilia nagyon me-
leg lehet, amikor kijén a valyubdl.

A mangorolt textiliakat dvatosan vegye el.

Ne érintse meg a mangorlo élét.

A textilia-levalaszto 1écen talalhatd lehuzétoll segitségével a mangorolt textiliakat le lehet
valasztani a hengerrél. Ezt kbvetéen elveheti a textiliakat.

/N Az dngyulladé textilidk tlizveszélyt jelentenek.
A forrd textiliak az 6ngyulladas kévetkeztében tlizet okozhatnak.

A mangorolt textiliakat a becsomagolas vagy az egymasra rakas elétt mindenképpen
hagyja megfeleléen kihdilni.

Ha egy lehuzétoll elcsuszik a helyérdl, a mangorlot ki kell kapcsolni. Ezt kévetden a lehuzoé-
tollat vissza kell helyezni a textilia-levalaszté lécre, az eredeti helyére.

/N A textilia-levalaszté 1éc miatt fennall a becsip6dés veszélye.
A textilia-levalaszté léc athelyezésekor fennall a testrészek becsipédésének a veszélye.

Gy6z8djon meg a textilia-levalaszté léc athelyezésekor arrdl, hogy a textilia-levalaszto
léc és az oldaltamasz kodzo6tti tertilet szabad.

Mindig 6vatosan helyezze at a textilia-levalaszté lécet.

Mangorlas sziineteltetése

m Nyomja meg a || gombot a mangorlas megszakitasahoz és a szlineteltetési izemmad
bekapcsolashoz.

A szlineteltetési lzemmodban a henger megall, a valyu pedig visszaall a kiindulasi helyzet-
be. A mangorlé fltése tovabbra is bekapcsolva marad. A mangorld szlineteltetési lizem-
maodban is Uzemkész allapotban marad.

m A mangorlas folytatasahoz nyomja meg a start gombot.

Eco maéd

Ha egy beadllitott id6tartamnal hosszabb ideig nem hasznalja a mangorlot (gyari beallitas:
10 perc), a hémérséklet 50-70 °C kozotti értékre (gyari beallitas = 60 °C) csdkken. Az érté-
keket a Miele vevGszolgalatanak kell bedllitania a szervizelés soran.

Készenléti izemmaod

Ha egy beallitott idétartamnal hosszabb ideig nem hasznalja a mangorlét, akkor a mangor-
|6 készlenléti lzemmodba kapcsolhat. Készenléti izemmaddban a henger all, a valyu pedig
visszahuzédik. A mangorlé fltése ekkor kikapcsol.

A O gomb megnyomasaval Ujra bekapcsolhaté a mangorlé.

A készenléti lzemmod gyarilag ki van kapcsolva. A készenléti Gzemmaodot a Miele ve-
vOszolgalata tudja aktivalni a szervizelés soran. 1 és 30 perc kézétt allithatd be az az idé-
tartam, amelynek letelte utan a mangorlé készenléti lzemmodba kapcsol, ha nem hasz-
nalja azt.
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»FlexControl“ labkapcsolo léc
A tetszés szerint elhelyezheté labkapcsold léccel révid ideig megallithaté a henger. igy

kénnyen elkertlhetd a textilia hibas bevezetése.

Labkapcsol6 hasznélata

m Mangorlas kbézben Iépjen ra a labkapcsold l1écre a henger megallitasahoz.
A henger megall. A valyu a helyén marad.

m A mangorlas folytatasahoz vegye le a labat a labkapcsolo lécrdl.

A henger ujra forogni kezd. A mangorlas folytatodik.

Mangorlas befejezése

m A bevonat teljes megszaritasa érdekében a hengert minimalis fltési hdmeérséklet mellett,
textilia bevezetése nélkil hagyja még kb. 10 percig futni.

m A O gombbal kapcsolja ki a valyis mangorlét.

A valyu leslllyed, a ventilator pedig még 10 percig mikoédik, hogy lehltse a mangorlét.
Ekézben villog a O gomb.

m Kapcsolja le a kivitelez6 altal kialakitott f6kapcsolot.
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Telepitési feltételek

A valyus mangorlét csak a Miele vevédszolgalat, vagy egy arra feljogositott szakkereske-
dé betanitott személyzete éllithatja fel.

» A véalyus mangorlo beépitését az érvényes szabalyok és szabvanyok szerint szabad vé-
gezni. Ezen felll a helyi energiaszolgaltaté elbirasait is figyelembe kell venni.

» Csak kielégitéen szelléztetett és fagyasveszélynek ki nem tett helyiségekben lizemeltes-
se a valyus mangorlét.

Csapagyazas

A valyus mangorld szallitdsahoz és tarolasahoz az alabbi feltételeket kell betartani:

— Kdrnyezeti h6mérséklet: -25 °C—+55 °C

— Paratartalom: 5 %-75 %, nem kondenzald

Uzemeltetési feltételek

Alapvetéen a DIN 60204 és az EN 60204-1 szabvanyban talalhatd Gzemeltetési feltételek
érvényesek.

— Kornyezeti hémérséklet: +5 °C—+40 °C
— Paratartalom: 10 %-85 %

— +21 °C-o0s kdrnyezeti hOmérséklet esetén a maximalis megengedett relativ paratartalom
70 %.

— Maximalis tengerszint feletti telepitési magassag: 1000 m

/N A mangorlét nem szabad olyan tisztité késziilékekkel egy helyiségben lizemeltetni,
amelyek perkloretilén- vagy FCKW-tartalmu olddszerekkel mikoddnek.

A kilép6 g6zok sdsavva alakulhatnak a kollektor motorjara térténé szikrazassal, ami jaru-
lékos karokat okozhat.

A mangorld Gzemeltetése soran mindig gondoskodjon a felallitasi hely megfelelé szell§z-
tetéseérdl.

Felallitas
Szallitsa a valyus mangorloét egy emelékocsival a feldllitas helyére. Tavolitsa el a szallitd
csomagolast kdzvetlentl az elsé Uzembe helyezés elbtt.

A valyus mangorlot csak akkor szabad szallitani, vagy a fakeretrdl leemelni, ha az oldal-
tdmasz burkolatai fel vannak szerelve.

Felallitaskor Ggyeljen arra, hogy a készulék tartéi mellett és mogoétt 1évé tavolsag legalabb
600 mm legyen, hogy a burkolatpanelek hozzaférhet6k maradjanak.

A valyus mangorlé elétt legalabb 1,5 m szabad helynek kell lennie, az idegen anyagok (bu-
torok, falak) felmelegedésének megakadalyozasa érdekében. A késziilék felett legalabb
1 m szabad helynek kell lennie.
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Széllitas kdézben Ugyeljen arra, hogy a valyus mangorlé stabilan alljon. A mangorlét nem
szabad fakeret nélkul szallitani.

Ujbdli szallitas esetén (pl. kdltdzéskor) a mangorlét ra kell helyezni a fakeretre, majd rég-
ziteni kell.

Roégzités
Ehhez a valyus mangorlohoz padlorégzités szikséges.

A valyus mangorlé helyzetének rogzitése érdekében a felallitas utan a mellékelt tiplikkel és
csavarokkal a padléban roégziteni kell a készUliléket.

A mellékelt rogzitéanyagok a betonpadléban valo tiplis régzitésre vannak kialakitva. Ha a
felallitasi helyen mas padlészerkezet van, a rogzitanyagokat kilén kell megrendelni.

A szallitasi biztositék eltavolitasa

Az Uzembe helyezés elbtt tavolitsa el a valyu szallitasi biztositékat. A szallitasi biztositékot
az oldaltamaszokon megjeldlt szegek kihuzasaval tavolithatja el.
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Szallitasi biztositék a jobb oldaltamaszon. SZAllitasi biztositék a bal oldaltdmaszon.
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A valyus mangorlé ismételt szallitasa el6tt a szallitasi biztositékot uUjra fel kell szerelni.

Elektromos csatlakozas

Az elektromos csatlakozast kizardlag képzett villamos szakember végezheti el, aki az ér-
vényes szabvanyok és elbirasok betartasaért felelds.

Az elektromos csatlakozas és a kapcsolasi rajz a jobb oldaltamasz burkolata mégoétt talal-
haté.

A szlikséges haldzati feszliltség, a teljesitményfelvétel és a kilsé biztositéra vonatkozo
elirasok a valyus mangorlé adattablajan talalhatok.

Az adattablatol eltéré csatlakozasi fesziltségre vald csatlakoztatas a valyus mangorlo
muUkddési zavarait, vagy meghibasodasat okozhatja.

Gyb6z6djon meg réla, hogy a villamos halozat feszlltségértékei az adattablan 1évé fe-
sziltség elbirasokkal megegyeznek-e, mieldtt a valyus mangorlét a villamos halézatra
csatlakoztatna.
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A véalyus mangorlé villamos felszereltsége megfelel az IEC 61000-3-12, IEC/EN 60335-1,
IEC/EN 60335-2-44, EN ISO 10472-1 és az EN ISO 10472-5 szabvanyoknak.

A valyus mangorl6 zavaré feszlltségingadozasokhoz vezethet kedvezétlen haldzati kordil-
mények kézott. Ha a vonal impedancidja a nyilvanos halézathoz valé csatlakozasi pontnal
nagyobb, mint 0,265 Ohm, akkor tovabbi intézkedésekre lehet szlikség, mielétt a készilé-
ket az ehhez a csatlakozashoz tervezett médon lGzemeltetné. Ha sziikséges, az impedanci-
at a helyi energiaszolgaltat6tol lehet megtudni.

A rogzitett bekdtéshez egy kapcsolot kell kialakitania, amely minden pélust levéalaszt a ha-
|6zatrol. Megszakitoként tdbb, mint 3 mm nyitasu kapcsoldét kell hasznalni. llyen lehet a ve-
zetékvédo kismegszakito, a relé és a biztosité (VDE 0660).

A csatlakozénak vagy a megszakitonak mindig hozzaférhetének kell lennie.

Ha a valyus mangorloét a halézatrdl levalasztja, akkor a levalaszté berendezésnek zarhato-
nak kell lenni, vagy a levalasztas helyét mindig feligyelni kell.

Amennyiben a helyi el§irasok szerint hibaaram-véddkapcsoldt (RCD) kell beszerelni, akkor
A tipusu hibaaram-véddkapcsoldt kell hasznaini.

Elszivocso

A mangorlé nedves meleg levegdjét a legrovidebb uton ki kell vezetni a szabadba, vagy
egy erre alkalmas szell6z6csatornaba.

A légelvezetést nem szabad gaz-, szén- vagy olajtiizelésu tlizhely kirtéjébe vezetni.
A mangorlé légelvezetését a szaritdgep légelvezetéseétdl kulon kell kialakitani.

A légelvezetést aramlastechnikailag kedvezé modon kell kialakitani (lehetéleg kevés hajlat,
rovid vezetékek, jol kialakitott csatlakozok és atfolydk). A Iégelvezetésbe nem szabad be-
épiteni szlirbket vagy zsalukat.

Mivel a relativ paratartalom akar 100 % is lehet, megfelel6 intézkedéseket kell tenni annak
érdekében, hogy a visszaaramld kondenzatum ne juthasson vissza a valyus mangorldba.

Ha a készUlék ventilatoranak rendelkezésre allé nyomasa nem elegendd a vezeték ellenal-
lasanak leklizdéséhez, akkor a tengelybe vagy a teté kimenetére megfelel6 méretli kiegé-
szitd ventilatort kell felszerelni.

Ugyeljen arra, hogy a felallitasi helyiségben folyamatosan elegendé levegémennyiség alljon
rendelkezésre (pl.: nem zarédo szellézdnyilasokon keresztil).

A kondenzatum elvezetéséhez eqgy felfelé vezetd Iégelvezetés esetén a legalacsonyabb
ponton 3-5 mm atmeérdja lefolyd nyilast kell biztositani.

Ellendrizze a légelvezetést és a kimeneti nyilast, hogy nem rakddtak-e le sz8szdk. Szlikség
esetén tisztitsa meg.

A szabadba kivezetett Iégelvezetés csévegzddését az iddjaras befolyasaitol védeni kell (pl.:
egy lefelé iranyuld 90°-os ivvel).
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Gazcsatlakozasa (csak gaztiizeléses valyus mangorlok esetén)

A gazcsatlakoztatast csak engedélyezett szereld végezheti el, az orszagspecifikus elbira-
sok betartasaval. Ezenkivil be kell tartani a helyi gazszolgaltato tarsasag elbirasait is.

A gazkészllékek karbantartasat alapvetéen csak szakember végezheti el, az érvényes
biztonsagi rendelkezések figyelembe vételével. A készlléken végzett karbantartasi mun-
kak elvégzése elbtt feltétlendl sziikséges a késziilék levalasztasa a gazhalézatrol.

Vegye figyelembe a gazcsatlakozas telepitési utmutatéjat.

A gazfltés gyarilag a valyus mangorldn talalhaté gaztechnikai adatok szerint van beallitva
(lasd a készulék hatoldalan talalhaté matricat).

A gazcsalad atallitasa esetén egy atépitékészletet kell beszerezni a Miele vevészolgalatan.
Ehhez tartsa maganal a kévetkez6 adatokat: valyus mangorlo tipusa, készllék szama, gaz-
csalad, gazcsoport, gazcsatlakozasi nyomas, felallitasi orszag.

/N Szakszer(itlen karbantartas miatti veszély.

A szakszerUtlen karbantartasok jelentdés anyagi karokhoz és akar halalos kdvetkezmény-
nyel jard sulyos sérilésekhez vezethetnek.

Soha ne végezzen 6nalléan javitasokat a gazkészilékeken.
Ha javitasra van sziksége, azonnal vegye fel a kapcsolatot a Miele vevészolgalataval
vagy egy engedéllyel rendelkezé szakkereskeddével.

Gazrendszer-hiba esetén a FOL58 hibalzenet jelenik meg a kijelzén. A hiba nyugtazasahoz
nyomja meg a || gombot. 1 perc eltelte utdn mindkét automatikus égévezérlé egység visz-
szadll, és a mangorld Ujra elindithato.

Gazkivezetés

Gazelszivo csatlakozécsonkja (@ 120 mm) a valyus mangorld hatoldalan, a jobb oldalta-
masz mellett talalhato.

Vegye figyelembe a telepitési utmutatot.

Ugyeljen arra, hogy a feldllitasi helyiségben folyamatosan elegendé levegémennyiség all-
jon rendelkezésre (pl.: nem zarddo szell6zdnyilasokon keresztill).

Sikeres felallitast kovetoen

A mangorld sikeres feldllitasa utan minden leszerelt kilsé burkolati alkatrészt vissza kell
szerelni.

/N Veszély a szabadon hozzaférhetd alkatrészek miatt.
A hianyzo kilsé burkolat miatt szabadon hozzaférheté aramvezeté vagy mozgdé alkatré-
szek sulyos sériléseket vagy halélt okozhatnak.

A mangorl¢ feldllitasa és csatlakoztatasa utan minden leszerelt kiilsé burkolati alkatrészt
vissza kell szerelni.

Beigazitas

A valyus mangorldnak vizszintesen és mind a négy laban egyenletesen kell allnia ahhoz,
hogy a kifogastalan és energiahatékony m(ikddés biztositva legyen.
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m A felallitast kdvetden allitsa vizszintbe, valamint igazitsa egy sikba a valyus mangorlot az
allithato 1abak, egy vizmérték és egy kémdves zsinor segitségével hossz- és keresztirany-
ban is.

/

m A bedllitast kdvetden huzza meg az ellenanyakat egy csavarkulccsal az éramutaté jarasa-
val ellentétes iranyba, hogy a labak magassaga ne valtozhasson.
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RozsSirena dokumentace

Tento dokument obsahuje zakladni informace. Uplny navod k obsluze a dal&i dokumenty
ke svému pristroji naleznete na internetové strance Miele:

https://www.miele.cz/professional/navody-k-obsluze-177.htm

Na stazeni dokument( potfebujete typové oznaceni nebo vyrobni Cislo svého profesio-
nalniho mandlu. Tyto Udaje najdete na pfistroji na typovém Stitku.

Pred prvnim pouzitim si prectéte navod k obsluze. Navod k obsluze Vam podava dllezité
pokyny k bezpec€nosti, pouziti a udrzbé mandlu.

Prectenim navodu k obsluze ochranite sebe a zabranite Skodam.

Pokud do manipulace s mandlem zasvécujete dalSi osoby, tak jim musite zpfistupnit
nebo prednést bezpecnostni upozornéni.

Navod k obsluze uschovejte a predejte ho pfipadnému novému majiteli.

Pouzivani ke stanovenému ucelu

Mandl je nutno provozovat podle navodu k obsluze, je tfreba provadét jeho udrzbu a kont-
rolovat jeho funk&nost.

» Tento mandl se smi pouzivat vyhradné na vyhlazovani istych textilii vypranych ve vodé,
které jsou vhodné k mandlovani a jsou na etiketé opatreny pfislusnym symbolem pro oSe-
tfovani.

» Tento mandl je pfistroj pro profesionalni pouziti. Mandl neni uréeny pro pouzivani

v domacnosti. Je-li mand| provozovan na verejné pristupném misté, musi provozovatel
vhodnymi opatrenimi zajistit, aby v disledku moznych zbytkovych rizik nevznikla pro uziva-
tele nebezpecna situace.

Plynem vytapéné mandly nejsou ur€eny pro provoz na verejné pristupném misté.
» Mandl neni uréeny pro provozovani venku.

» Tento mandl neni uréen pro provoz v oblastech ohroZenych vybuchem.

Bezpecnostni opatreni pri zapachu po plynu

Tato bezpecCnostni opatreni plati jen ve spojeni s plynem vytapénymi mandly.

— Okamzité uhaste otevreny ohen a cigarety.

— Neprovadéjte zadné ukony, které vytvareji elektrické jiskry: nepouzivejte jiz vypinace své-
tel, vypinace pfistroji a zvonky. Nevytahujte zastrcky ze zasuvek. Nepouzivejte telefon
nebo mobil.

- Okamzité oteviete okna a dvere a zajistéte pravan.
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— Zavrete uzaviraci zafizeni plynovych potrubi.

— Do prostord, v nichz je citit zapach po plynu, nikdy nevstupujte s otevienym svétlem.
— Neskrtejte zapalky a nezapalujte zapalovac.

— Kontaktujte pfislusny plynarensky podnik.

Technicka a elektricka bezpecnost

» Mandl nesmi byt provozovan v jedné mistnosti spoleéné s disticimi pfistroji pracujicimi
s rozpoustédly obsahujicimi chlorované fluoruhlovodiky (freony).

» Mandl smi byt provozovan jen v suchych mistnostech.

» Mandl pouziveijte jen tehdy, kdyz jsou namontované v8echny odnimatelné vnéjsi kryty a
neexistuje tak pristup k soucastem pfristroje pod napétim nebo otacejicim se nebo zahra-
tym soucastem.

» Neposkozuijte, neodstrariujte ani neobchazejte bezpeénostni zafizeni a ovladaci prvky
mandlu.

» Na mandlu neprovedte zménu, ktera nebyla vyslovné povolena spole¢nosti Miele.

» Pokud jsou na mandlu poskozené ovladaci prvky nebo izolace vedeni, pfed opravou jiz
nesmi byt pouzivan.

» Opravy smi provadét jen kvalifikovani pracovnici. Neodborné provedené opravy mohou
uzivatele vystavit znaénym nebezpecim.

» Vadné dily smite nahradit jen originalnimi nahradnimi dily Miele. Pouze u téchto origi-
nalnich nahradnich dilii Miele garantuje, Ze budou v plném rozsahu splrfiovat bezpe¢nostni
pozadavky kladené na mandly Miele.

» Elektricka bezpeénost tohoto mandlu je zajisténa jen tehdy, kdyz je pfipojen k zemnici-
mu systému nainstalovanému podle predpist. Je velmi dllezité, aby bylo spinéni tohoto
zakladniho pozadavku prekontrolovano a v pripadé pochybnosti byla elektricka instalace
domu provérena odbornikem. Miele neodpovida za Skody zplsobené chybéjicim nebo pre-
ruSenym uzemnovacim vedenim.

» Mandl je elektricky odpojeny od sité jen tehdy, kdyz je vypnuty hlavni vypina¢ nebo jisti¢
(v misté instalace).

» Béhem mandlovani mdze v zavislosti na druhu textilie a zbytkové vinkosti v ojedinélych
pripadech dojit k vytvareni elektrostatického naboje.

Pouzivani pristroje
» Mandl nesmi byt provozovan bez dozoru.

» Osoby, které vzhledem ke svym fyzickym, smyslovym nebo psychickym schopnostem
nebo kvili nezkusenosti nebo neznalosti nejsou schopné mandl bezpeéné obsluhovat, ho
smi pouzivat jen tehdy, kdyz jsou pod dohledem nebo byly pouceny ohledné bezpecného
pouzivani mandlu a chapou nebezpeci z toho plynouci.

» Dohlizejte na déti, které se zdrzuji v blizkosti mandlu. Détem nikdy nedovolte, aby si
s mandlem hraly!

114



cs - Bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni

» V rozehiatém stavu a pfi ptiklopeném topném Zlabu hrozi nebezpedi popaleni, kdyz se
dotknete hrany Zlabu na strané vystupu pradla.

» Nenastavujte vy$si teploty mandlovani, nez jak jsou uvedené na etiket& pro o$etfovani
mandlovaného pradla. Pfi nastavené prilis vysoké teploté mandlovani se mdze vznitit
pradlo.

» PFi mandlovani dvouvrstvého pradla nesahejte mezi vrstvy, abyste pradlo napnuli. Hrozi
nebezpedi, Ze jiz nedokazete v€as vytahnout ruce stranou pred horkym topnym Zlabem. To
plati také pro sahani do kapes, jejichz oteviené strany smérfuji k horkému topnému Zlabu.

» Flexibilni vedeni pradla pro zpétny odbér pradla (na pfani) smi byt prelozeno jen zepfedu.

» Na madlech s pasovym vkladanim nemandlujte pradlo s tfasnémi, tenkymi pasky nebo
$ndrkami. Hrozi nebezpedi, Ze textilie vyvolaji chybnou funkci pasového vkladani.

» Béhem mandlovani nesahejte do prostor(i mezi bo¢nimi stojany a valcem. Hrozi ne-
bezpeci pohmozdéni otacejicim se valcem.

» Postarejte se o dostate¢né osvétleni pfi provozu mandlu.
» KdyZ se mandl nepouziva, musi byt vypnuty.
» Davejte pozor, aby se do pracovni oblasti mandlu nedostaly pfedméty z okoli.

> Ujistéte se, Ze je v bezprostiedni blizkosti k dispozici hasici pfistroj a Ze je kdykoli pfipra-
veny k pouziti. Pfi nastavené pfilis vysokeé teploté mandlovani a pfi mandlovani ne-
vhodnych nebo jinak nez ve vodé vycisténych polozek k mandlovani hrozi nebezpeci poza-
rul

» Vestavbu a montaz téchto mandld na nestabilnich mistech (napfiklad na lodich) smi
provadét jen odborné firmy nebo odbornici, kdyz jsou zajistény predpoklady bezpecného
pouzivani mandlu.

» Musi byt zohlednény specifické narodni pfedpisy, normy a bezpec¢nostni ustanoveni.
Pouzivani prislusenstvi
P Soucasti pfisluSenstvi se smi vestavét jen tehdy, kdyz jsou vyslovné schvalené spolec-

nosti Miele. Pokud budou namontovany nebo vestavény jiné dily, zanika jakakoli zaruka a/
nebo ruceni poskytované spolec¢nosti Miele.

Pravidla pro praci u mandli

» U vkladaciho stolu zaméstnavejte jen spolehlivé osoby starsi 16 let, které jsou v piném
rozsahu obeznamené s obsluhou mandlu.

» P¥i praci u mandlu noste vzdy tésné pfiléhajici odév. Volné soucasti odévu (napf. rukavy,
pasky zastér, kravaty a Satky) mohou byt zachyceny valcem mandlu.

» Pfed praci na mandlu odlozte prsteny a naramky.

» Zahyby vzdy vyhlazujte co nejdale od mista vkladani pradla na vkladacim stole. Pol$tare
a povlecCeni vkladejte do mandlu otevrenou stranou napred. Rohy nedrzte zevnitf a ne-
sahejte do raminek kosil a zasteér.
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» Denné kontrolujte funkci ochrannych zafizeni. Mandl Ize uvést do provozu jen pfi Fadné
fungujicich ochrannych zafizenich. Tak se zabrani tézkym zranénim, zhmozdéninam nebo
popaleni.

» Pred prepnutim na zpétny chod zajistéte, aby nebyl nikdo ohrozen.

Pokud do manipulace s mandlem zasvétite dalSi osoby, tak jim musite zpfistupnit tato
bezpecnostni upozornéni a/nebo jim je prednést.
Navod k obsluze uschovejte a predejte ho pfipadnému novému majiteli.
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Prehled pristroje

©)
®
®
@
®
@ ovladaci pole (dotykovy displej) @ odkladaci vana
® Jigta na ochranu prstti Na, gll’l'pravu a predbézné roztfidéni kusl
pradla.

® valec s Zehlicim platnem . .
. naslapna spinaci lista ,,FlexControl“
@ odebiraci stdl o o
® prodlouzeni pro odebiraci stdl

® nouzovy vypina¢ (volitelng)

(vpredu na levém boc¢nim stojanu a vzadu
na pravém boc¢nim stojanu)
® vkladaci stéll @ Jampa plynového hotaku (jen u plynem
vytapénych mandld)
Sviti, kdyz je aktivni plynovy horak.

stiraci lidta pradla

(dle varianty s pasovym vkladanim nebo
bez ného)

117



cs - Popis pristroje

Dotykovy displej

Tlacitka Ize na dotykovém displeji zvolit mirnym tlakem prstu. Pod aktualné zvolenym
tlaCitkem se zobrazuje tlusta Cara.

®
|
L | H | I
@ ‘oo o E
o 298¢ = Hre
@ [stn] | KT KT ‘ 2 —®
! |
® ® @ ®
Zobrazeni na displeji v rezimu volby teploty mandlovani
® tlagitko O tlagitko +
Zapina pfip. vypina mandl. Zvysuje teplotu mandlovani.
@ tlagitko || ©® tlagitko —
Vyvolava prestavku v provozu mandlu. Snizuje teplotu mandlovani.
@ tlagitko start tladitko vy
Spousti mandlovani, kdyz je dosazeno na-  Oblibeny program
stavené teploty mandlovani. Tlacitko @ tladitko Jv*
blika, kdyz je mozné spustit mandlovani. Servisni poloha pro provedeni Gidrz-
@ tlagitko 888 barskych praci. Pro aktivaci nebo deak-
RezZim volby teploty mandlovani. tivaci musite tlaCitko tisknout nejméné
® tlagitko volby teploty e *3 sekundy.
Pro textilie z perlonu nebo umélého hed- zobrazuje se nebo ne podle typu
Vabi. pristroje
@ tlagitko /8

® tlagitko volby teploty ee

Pro textilie z hedvabi nebo viny. Rezim cCisténi a voskovani topneého Zlabu.

Pro aktivaci nebo deaktivaci musite tlacit-

@ tlagitko volby teploty eee ko tisknout nejméné 3 sekundy.
Pro textilie z baviny nebo Inu.
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Zobrazeni na displeji v rezimu volby otacek valce

® tlagitko O tlagitko +
Zapina pfip. vypina mandl. Zvysuje otacky valce
@ tlagitko |l ©® tladitko —
Vyvolava prestavku v mandlovani. Snizuje otacky valce
® tlagitko start tlacitko ¥
Spousti mandlovani, kdyz je dosazeno na-  Oblibeny program
stgv,ené tevploty rrvlar)dlovénll'. Tlacitko . @ tladitko
blika, kdyz je mozné spustit mandlovani. Servisni poloha pro provedeni Gdrs-
@ tlagitko 5.8 barskych praci. Pro aktivaci nebo deak-
Provadi prfechod do rezimu volby otacek tivaci musite tlacitko tisknout nejméné
valce 3 sekundy.
® tlagitko volby otadek = * vz,obra}zuje se nebo ne podle typu
Rozsah nizkych otacéek pristroje
@ tladitko /B

® tlagitko volby otacek ==

Rozsah stfednich otacek Rezim cisténi a voskovani topného zlabu.

Pro aktivaci nebo deaktivaci musite tlacit-

@ tlagitko volby otacek === ko tisknout nejméné 3 sekundy.

Rozsah vysokych otacek
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Symboly na displeji
{ 1 8
— L2 I !
= f:1 e - P o - +
PV i E o o) T oo L
SRR o |
“ &R:l C NI an’ 5 "= ’_:—] ﬁ
1=l
Start @D@;ﬂ | - | -i- -— D|D /8
9 10
= 7 ¥
Aktivace listy pro ochranu prst( Predvolba a zobrazeni teploty ve °C/°F
2 §1 8 D>
Aktualni teplota topného Zlabu je nizS§i nez  Predvolba a zobrazeni otacek valce

zvolena zadana teplota. Teplota topného
Zlabu se zvysi.

3 /8
Servisni indikator Cisténi a voskovani (viz
kapitola ,,Cisténi a oSetfovani)

4 [l
Aktualni teplota topného zlabu je vyssi
nez zvolena zadana teplota. Teplota
topného zlabu se snizi.

5 M\
Vyskytuje se chyba

6 g nebo [y
Trvale jednostranné vkladani pradla na

levé (x0) nebo pravé (i) strané mandiu
(viz kapitola ,Vkladani pradla®).
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Rozsah otacek valce

10 [»

Provoz s inkasnim pfistrojem (viz kapi-
tola ,Mandlovani s inkasnim
pristrojem*)

"C/°F

Zobrazeni teploty mandlovani ve °C ne-
bo °F. Mize byt zménéno servisni sluz-
bou Miele.
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LiSta na ochranu prstu

LiSta na ochranu prstl je bezpecnostni zafizeni, jehoz U¢innost musite zkontrolovat kazdy
pracovni den pred uvedenim do provozu.

/N Nebezpeé&i trazu kvdli chybéjici listé na ochranu prstgi.

Nefunguijici lista na ochranu prstd maze vést k tézkym trazdm.

Mandl vyradte ihned z provozu.

Obratem podejte zpravu servisni sluzbé Miele.

Zajistéte, aby mandl neuvedly do provozu jiné osoby a upozornéte na mozné nebezpeci.

Mandl prejde po zapnuti do normalniho provozniho rezimu az poté, co byla po jeho zapnuti
radné aktivovana liSta na ochranu prstl. Jinak se mandl po kratké prodlevé znovu vypne.

(0] %

Symbol na displeji ,,lista na ochranu prstd“

Kdyz blika symbol 12, zatlagte jedenkrat lehce na spodni stranu listy na ochranu prstd.

Kdyz se Spicky prstl dostanou mezi valec a liStu na ochranu prstd, mandl se ihned zastavi
a odklopi se topny Zlab. Pfitom trvale sviti symbol 2. Stisknutim tlagitka start Ize mand|
opét zapnout.

Listu na ochranu prstli nepouzivejte pfi mandlovani imysiné pro preruseni mandlovani.
Pokud chcete prerusit mandlovani, stisknéte tlacitko ||.
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Nouzovy vypinac¢
Nouzovy vypinac slouzi k rychlému uvedeni mandlu do bezpecného stavu v pripadé ne-
bezpeci nebo k odvraceni nebezpedi.

Mandl ma celkem 2 nouzové vypinace: jeden na predni strané levého boc¢niho stojanu a
jeden na zadni strané pravého boc¢niho stojanu.

—O

1

Nouzovy vypina¢ na bo¢nim stojanu
Stisknutim nouzového vypinace se ihned zastavi valec a topny zlab se odklopi od vélce.
Na displeji se objevi hlaseni 5£0F.

Zatlaceny nouzovy vypinac se odblokuje oto¢enim vpravo.

Nouzoveé vypinace nepouzivejte na normalni vypnuti mandiu.
Nouzoveé vypinace jsou urCené vyhradné pro pouziti v pripadé nebezpeci.
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Uvedeni do stavu provozni pohotovosti
m Zapnéte hlavni vypinac¢ elektrického napajeni v misté instalace.

m Stisknéte tladitko O pro zapnuti mandlu.
Blika &erveny symbol 1=.
m Nyni lehce zatlac¢te na spodni stranu liSty na ochranu prstu.

Mandl ted prejde do normalniho provozniho rezimu.

Provozni pohotovost mandlu se ustavi jen tehdy, pokud jste se fadné dotknuli listy na
ochranu prstl. Jinak se mandl po kratké prodlevé znovu vypne.

Objevi se ¢erveny symbol §1 a roztapi se topny Zlab.

/N Nebezpeé&i popaleni pfi dotyku rozehfatého topného Zlabu.
V zahratém stavu hrozi nebezpeci popaleni pfi dotyku hrany Zlabu. Nebezpeci popaleni
je vyzna€eno varovnou nalepkou na oblozeni Zlabu.

Nedotykejte se hrany topného Zlabu.

m PoCkejte, dokud neni dosazeno nastavené teploty.

Jakmile je dosazeno minimalni mandlovaci teploty, zacne blikat tlacitko start.

Mandl je pfipraveny k mandlovani, kdyz bylo dosazeno nastavené teploty a jiz nesviti
symbol §1.

m Pro uvedeni mandlu do provozu nyni stisknéte blikajici tlaCitko start.
Mandl je nyni pfipraveny k provozu.

Mandlovani

Pfi mandlovani se pradlo vklada do mandlu pres vkladaci stdl. Vymandlované pradlo se
odebira na druhé strané. StiraCe pradla setfou pradlo po mandlovani z valce. Nakonec Ize
pradlo slozit na odebiracim stole.

/N Nebezpeé&i popaleni horkym pradlem a horkou vystupni hranou topného Zlabu.
Béhem mandlovani se topny Zlab zahriva na vysokou teplotu. Kdyz vymandlované
pradlo vychazi z topného Zlabu, m{Zze byt velmi horké.

Vymandlované pradlo pfijimejte vZdy opatrné.

Nedotykejte se vystupni hrany topného zlabu.

Teplota mandlovani
Teplota mandlovani se voli podle druhu mandlovaného textilu.

druh textilu symbol teplota prednastavena hodnota
perlon / umeélé hedvabi ° 100-110 °C 110 °C
hedvabi / vina P 111-150 °C 125°C
bavina/ len coe 151-185 °C 180 °C
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b= == * = -
D P N
I Y U
[ ] | [ X J | o000 |
Tlagitka volby teploty

Teplotu topného Zlabu Ize nastavit bud tlacitky volby teploty (e/ee/eee), nebo tlacitky + a —.
Pokud prestavujete vyssi teplotu mandlovani na nizsi, musi topny zlab nejprve vy-
chladnout. V tomto pfipadé se vypne topeni mandlu. Pfitom ¢erveny symbol §! signalizuje,
Ze aktualni teplota zlabu je jesté pfili§ vysoka. Jakmile symbol §#! zhasne, je dosazeno zvo-
lené teploty.

Nastaveni teploty mandlovani

m Stisknéte tlacCitko § 858 v ovladacim poli, abyste se dostali do rezimu vybéru teploty
mandlovani.

Pod tlacitkem [F 888 se zobrazi tlusta Cara.

m Nyni stisknéte jedno ze tfi tlaCitek volby teploty.

(napf. tlacitko volby teploty ee)

Pod zvolenym tlaCitkem volby teploty se zobrazi tlusta ¢ara a topny zlab se zahreje pfip.
ochladi na pfislusnou teplotu.

Zména hodnoty tlacitka volby teploty

m Stisknéte tlacitko volby teploty, jehoz teplotni hodnota se ma zménit.

Pod stisknutym tlaCitkem volby teploty se zobrazi tlusta ¢ara a zobrazuje se jeho aktualni
teplotni hodnota.

m Tisknéte tlaCitko + nebo —, dokud nebude dosazeno teplotni hodnoty, kterou chcete
ulozit na tlaCitku volby teploty.

m Potom tlacitko volby teploty, pod nimz se zobrazuje tlusta ¢ara, drzte stisknuté tak
dlouho, dokud jednou neblikne.

Nova teplotni hodnota je nyni uloZzena na tlacitku volby teploty.

Rychlost mandlovani

typ mandiu symbol rozsah otacek m prednastavena
/min hodnota

- rozsah nizkych otacek 1,5-2,4 2,0
PRI318: - rozsah strednich otacek 2,5-3,4 3,0
— rozsah vysokych otacek 3,5-4,6 4,0
- rozsah nizkych otacek 1,5-2,9 2,0
PRI418/421: - rozsah stfednich otacek 3,0-3,9 3,5
—— rozsah vysokych otacek 4,0-5,4 4,5
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o | e B

Tlacitka volby otacek

Pocet otacek valce Ize nastavit tlaCitky volby otaCek (=/==/===) nebo tlacitky +/-.

Nastaveni rychlosti mandlovani

m Stisknéte tlaCitko 5.8, abyste se dostali do rezimu vybéru otacek valce.

Pod tlaCitkem se zobrazi tlusta ¢ara.

m Nyni stisknéte jedno ze tfi tlaCitek volby otacek.

(napf. tlaCitko ==)

Pod zvolenym tlaCitkem volby otacek se zobrazi tlusta ¢ara a pfevezme se rychlost
mandlovani odpovidajici hodnoté tlacitka.

Zména hodnoty tlacitka volby otacek

m Stisknéte tlaCitko volby otacek, jehoz hodnota otaCek ma byt zménéna.

Pod zvolenym tlaCitkem volby otacek se zobrazi tlusta ¢ara a zobrazuje se jeho aktualni
hodnota otacek.

m Tisknéte tlacditko + nebo —, dokud nebude dosazeno otacek valce, které chcete ulozit na
tlaCitko volby otacek.

m Podrzte tlaCitko volby otacek stisknuté, dokud jednou neblikne.

Nové otacky valce jsou nyni ulozené na tlaCitku.

Ulozeni a vyvolani oblibeného nastaveni

Nasleduijici kroky popisuiji, jak mlzete nejcastéji pouzivanou kombinaci teploty mandlovani
a otacek valce ulozit na tladitko Y¢ a vyvolat.

UloZeni oblibeného nastaveni

m Nejprve nastavte pozadovanou teplotu mandlovani a otacky valce (viz kapitola ,,Obsluha
mandlu®, odstavec ,,Mandlovani®).

m Nyni tisknéte tlacitko Yy, dokud jednou neblikne.
Nastavena kombinace teploty mandlovani a otaéek valce je nyni ulozend na tladitku v¥.

Vyvolani oblibeného nastaveni
m Pro vyvolani oblibeného nastaveni stisknéte kratce tlacitko vy.
Mandl nyni pfevezme kombinaci teploty mandlovani a ota€ek valce uloZzenou na tlacitku.

125



cs - Obsluha mandiu

Opusténi oblibeného nastaveni
m Abyste oblibené nastaveni opét opustili, stisknéte kratce tlacitko v¥.

Vyvola se predtim nastavena teplota mandlovani a otacky valce.

Vkladani pradia
m Stisknéte tlacitko start pro spusténi mandlovani.

Priklopi se topny Zlab a zaCne se otacet valec.

/N Nebezpeé&i poskozeni chybnym vkladanim pradia.

Je-li pradlo s knofliky viozeno do mandlu chybné&, hrozi nebezpeci, ze se knofliky znici
nebo utrhnou pfi nabihani do topného zlabu.

Kusy pradla s knofliky vkladejte do mandlu tak, aby knofliky sméfovaly k valci a pfi
mandlovani se nemohly zatlacit do Zehliciho platna.

Pro ochranu topného Zlabu polozZte pfed mandlovanim platno na zipy, kovové knofliky a
kovoveé hacky.

Nemandlujte kovové a plastové spony vSeho druhu jakoz i velmi vysoké knofliky (napf.
kulové knofliky).

m PoloZte pradlo soubézné s valcem na vkladaci stdl.

m Pradlo vyhladte.

m Nechte pradlo rovnomeérné zajet do mandlu.
Malé kusy pradla nenechavejte zajizdét do mandlu jen na jedné strané.
Pri vkladani pradla na jedné strané se teplo odebira jen jednostranné a jednostranné je
namahano ovinuti valce. Trvale jednostranné vkladani pradla je signalizovano akustickym
signalem a ¢ervenym symbolem (g nebo .

Pokud mozno vyuZivejte celou Sifrku valce a malé kusy pradla rozdélujte na vkladacim
stole rovnomeérné.
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Prijem pradla
/N Nebezped&i popaleni horkou vystupni hranou topného Zlabu.
Béhem mandlovani se topny Zlab zahriva na vysokou teplotu. Kdyz vymandlované
pradlo vychazi z topného Zlabu, mize byt velmi teplé.
Vymandlované pradlo pfijimejte vzdy opatrné.
Nedotykejte se vystupni hrany topného Zlabu.

Stiracimi pruzinami na stiraci listé pradla se vymandlované pradlo oddéli od valce. Pak Ize
pradlo pfijmout.

/N Nebezpedi pozaru v disledku samovznétlivého pradla.

Horké pradlo by se mohlo samo vznitit a zplsobit poZar.

Pred zabalenim nebo naskladanim na sebe nechte vymandlované pradlo bezpodminec-
né dostatecné vychladnout.

Kdyz se stiraci pruzina uvolni ze své pozice, musite mandl vypnout. Potom stiraci pruzinu
musite uvést znovu ru¢né do plvodni pozice stiraci listy.
/N Nebezped&i pohmozdéni stiraci listou.
Pri prekladani stiraci listy hrozi nebezpeci pfiskfipnuti Casti téla.
Pred prekladanim stiraci liSty se ujistéte, ze prostor mezi stiraci liStou a bo¢nimi stojany
je volny.
Stiraci listu prekladejte vzdy opatrné.

Prestavky v mandlovani
m Stisknéte tladitko || pro preruseni mandlovani a pfechod do rezimu prestavky.

V rezimu prestavky se zastavi valec a odklopi topny zlab. Topeni mandlu z(stane nejprve
zapnuté. Mandl z(stava v rezimu prestavky pripraveny k provozu.

m Pro pokrac¢ovani v mandlovani stisknéte tlaCitko start.

Rezim eco

Po nastavitelné dobé nepouzivani (nastaveni z vyroby = 10 minut) se teplota sniZi na
hodnotu 50-70 °C (nastaveni z vyroby = 60 °C). Hodnoty nastavuje servisni sluzba Miele
v servisni Urovni.

Rezim standby

Po nastavitelné dobé nepouzivani mize mandl prejit do pohotovostniho reZzimu standby.
V pohotovostnim rezimu zlstane stat valec a odklopi se topny Zlab. Topeni mandlu se pfi
tom rovnéz vypne.

Stisknutim tlagitka O I1ze mandl opét zapnout.

Pohotovostni rezim je z vyroby deaktivovany. Servisni sluzba Miele mizZe pohotovostni
rezim aktivovat v servisni Urovni. Okamzik, kdy mandl prejde do pohotovostniho rezimu,
Ize nastavit na hodnotu 1 az 30 minut nepouzivani.

Naslapna spinaci lista ,,FlexControl“

Pomoci naslapné spinaci listy, kterou Ize libovolné umistit, je mozné na kratkou dobu poza-
stavit valec. Tim Ize snadno zabranit chybam vkladani.
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Pouzivani naslapné spinaci listy

m Béhem mandlovani Slapnéte nohou na naslapnou spinaci listu, abyste pozastavili valec.
Valec se zastavi. Topny Zlab pii tom z(istane priklopeny.

m Pro pokraCovani v mandlovani sundejte nohu z naslapné spinaci listy.

Vélec se zaCne znovu otacet. Mandlovani pokracuije.

Ukonceni mandlovani

m Po skonceni mandlovani nechte valec jesté asi 10 minut bézet pfi minimalni teploté
topeni bez vkladani pradla, aby uplné uschnulo ovinuti.

m Vypnéte mandl stisknutim tlagitka O.

Topny Zlab se odklopi a ventilator dobiha jesté az 10 minut, aby ochladil mandl. Pritom
blika tlagitko O.
m Vypnéte hlavni vypinac€ v misté instalace.
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Predpoklady instalace

Mandl smi nainstalovat jen servisni sluzba Miele nebo vyskoleny personal povéreného
specializovaného prodejce.

» Instalace mandlu musi byt provedena podle platnych pfedpist a norem. Kromé toho
musi byt respektovany predpisy mistniho dodavatele energie.

» Mandl provozuijte vzdy jen v dostate¢né vétranych mistnostech, které nejsou ohrozené
mrazem.

Skladovani
Pri prepraveé a skladovani mandlu je nutno dodrzet nasledujici podminky:
— Teplota okoli: -25 °C az +55 °C

— VIhkost vzduchu: 5 % az 75 %, bez kondenzace

Provozni podminky

Obecné plati provozni podminky podle DIN 60204 a EN 60204-1.
— Teplota okoli: +5 °C az +40 °C

- Vlhkost vzduchu: 10 % az 85 %

— P¥i teploté okoli +21 °C je maximalni pfipustna relativni vihkost vzduchu 70 %.

— Maximalni nadmorska vyska instalace: 1000 m

/N Mandl nesmi byt provozovan v jedné mistnosti spoleéné s &isticimi pfistroji pracuijici-
mi s rozpoustédly obsahujicimi chlorované fluoruhlovodiky (freony).

Vystupujici pary se vytvarenim jisker na kolektorovém motoru mohou meénit na kyselinu
solnou, coz vede k naslednym Skodam.

Béhem provozu mandlu se vzdy postarejte o dostateCné odvétrani mista instalace.

Umisténi
Prepravte mandl zdviznym vozikem na misto instalace. Prepravni obal odstrante az bezpro-
stfedné pred prvnim uvedenim do provozu.

Mandl smi byt pfepravovan nebo vyzvednut z dfevéného ramu jen tehdy, kdyZz jsou
namontované kryty bocnich stojand.

Pfi umistovani dbejte na to, aby vedle stojan( pfistroje a za nimi bylo nejméné 600 mm
volného mista, aby zUstalo pfistupné plechové obloZeni.

Pred mandlem musi byt volné misto nejméné 1,5 m, aby se zabranilo zahfivani cizich mate-
rial(l (predméty zafizeni, stény). Nad pfistrojem by mélo byt nejméné 1 m volného mista.

Pri pfepravé mandlu dbejte na jeho stabilitu. Mandl se nesmi prepravovat bez drevéného
ramu.

Pro dalsi prepravu (napriklad pfi stéhovani) musi byt mandl zvednut na drevény ram a na
ném upevnén.
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Upevnéni
Tento mandl je nutno upevnit na podlaze.

Pro zajisténi polohy musi byt mandl po umisténi upevnén na podlaze hmozdinkami a Srou-
by, které jsou soucasti dodavky.

Dodany upevnovaci material je koncipovan pro upevnéni pomoci hmozdinek na betonové
podlaze. P¥i jiném konstrukénim provedeni podlahy v misté instalace musite upevnovaci
material objednat zvlast.

Odstranéni prepravni pojistky

Pred uvedenim do provozu musi byt odstranéna prepravni pojistka topného zlabu.
Prepravni pojistku odstranite tak, ze odmontujete oznacené uhelniky v obou bocnich
stojanech.
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Prepravni pojistka v pravém bo&nim stojanu. Prepravni pojistka v levém bo&nim stojanu.

Pred dalSi pfepravou mandlu musi byt prepravni pojistka znovu namontovana.

Elektrické pripojeni

Elektrické pripojeni musi provést kvalifikovany elektrikar, ktery je plné odpovédny za do-
drzeni existujicich norem a predpisu.

Elektricky pfipoj a schéma zapojeni se nachazi za krytem pravého bocniho stojanu.

Potfebné pripojné napéti, prikon a specifikace pro externi jiSténi jsou uvedeny na typo-
vém Stitku mandlu.

Pri pfipojeni k pfipojnému napéti lisicimu se od typového stitku mize dojit k porucham
funkce nebo k zavadé mandlu.

Nez budete mandl pripojovat k elektrické siti, pfesvédcte se, ze napétové hodnoty elek-
trické sité souhlasi s napétovymi udaji na typovém Stitku.

Elektrické vybaveni mandlu odpovida normam IEC 61000-3-12, IEC/EN 60335-1, IEC/
EN 60335-2-44, EN ISO 10472-1 a EN ISO 10472-5.
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Pfi nepfiznivych pomérech v elektrické siti mize vést mandl k rusivym kolisanim napéti. Je-
liimpedance sité v bodé pripojeni k verejné siti vétsi nez 0,265 ohm, mohou byt nutna dalsi
opatreni, nez bude mozné pristroj na této pripojce radné provozovat. Na impedanci sité se
v pfipadé potreby mizete doptat u mistniho energetického zasobovaciho podniku.

Pro pevné pripojeni musi byt v misté instalace k dispozici vypina¢ odpojujici vSechny poly.
Za odpojovaci zafizeni se povazuji vypinace se vzdalenosti rozpojenych kontakt( vice nez
3 mm. Patfi k nim napt. jistiCe vedeni, pojistky a stykace (VDE 0660).

Zastréné spojeni nebo odpojovaci zafizeni musi byt stale pristupné.

Jestlize je mandl odpojen od sité, musi byt odpojovaci zafizeni uzamykatelné nebo musi
byt misto odpojeni stale pod kontrolou.

Jestlize je podle mistnich predpist nutné nainstalovat proudovy chrani¢ Fl (RCD), Ize
pouzit chranic typu A.

Odtahové potrubi

VIhky a teply odpadni vzduch mandlu musi byt nejkratsi cestou odveden ven nebo do
vétraciho kanalu, ktery je pro to vhodny.

Odtahové potrubi nesmi byt zavedeno do kominu obsazeného plynovymi, uhelnymi ne-
bo olejovymi topenisti.

Odtahové potrubi pro mandl musi byt nainstalovano oddélené od odtahového potrubi
susicky pradla.

Odtahové potrubi by mélo byt nainstalovano vhodné z hlediska proudéni vzduchu (co nej-
meéneé kolen, kratka potrubi, dobre vytvorené pripoje a prechody). Do odtahového potrubi
se nesmi vestavét sitka nebo Zaluzie.

Protoze relativni vihkost vzduchu miiZze byt az 100 %, musi byt vhodnymi opatfenimi vy-
louc¢eno, aby se do mandlu dostal zpét tekouci kondenzat.

Pokud disponibilni tlak ventilatoru pristroje nestaci na prekonani odpor( potrubi, musi byt
do Sachty nebo na stfe$nim vystupu vestavén odpovidajicim zplsobem dimenzovany pfi-
davny ventilator.

Zajistéte staly pfivod dostate¢ného mnozstvi vzduchu do prostoru instalace (napfiklad neu-
zaviratelnymi ventilacnimi otvory).

Pro odvadéni kondenzatu je pfi nahoru vedeném odtahovém potrubi nutno vytvorit

v v

Odtahové potrubi a vystup ven kontrolujte ohledné usazenych vilaken. V pfipadé potreby je
vyCistéte.

Konec odtahového potrubi vedeného do volného prostoru je nutno chranit proti po-
vétrnostnim vliviim (napf. kolenem sméfujicim dold pod thlem 90°).
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Pripojeni na plyn (jen pro plynem vytapéné mandly)

Pripojeni na plyn smi provést jen schvaleny instalatér a musi pfitom dodrzet specifické
narodni predpisy. Navic musi byt respektovany predpisy mistniho plynarenského
podniku.

Udrzbarské prace na plynovych pristrojich smi provadét zasadné jen kvalifikovany pra-
covnik a musi pfi nich respektovat platné bezpecnostni predpisy. Nez budou na pfistroji
provadény udrzbarské prace, je bezpodminecné nutné odpojeni od plynové sité.

Pro pripojeni na plyn dbejte instalacniho navodu.

Z vyroby je plynové vytapéni nastaveno podle plynové technickych tdaji na mandlu (viz
nalepka na zadni strané pfistroje).

PFi zméné druhu plynu si u servisni sluzby Miele musite vyzadat prestavnou sadu. Pfipravte
si k tomu tyto udaje: typ mandlu, Cislo pfistroje, druh plynu, skupina plynu, pfipojny tlak a
zem instalace.

/N Nebezpeéi v disledku neodbornych udrzbarskych praci.

Neodborné udrzbarské prace mohou zpUsobit velkou vécnou Skodu a tézké Urazy se
smrtelnymi nasledky.

Opravy plynovych pfistroju nikdy neprovadéjte sami.

PFi nutnosti opravy se neprodlené obratte na servisni sluzbu Miele nebo autorizovaného
specializovaného prodejce.

Pri chybé plynového systému se na displeji zobrazi chybové hlaseni FO058. Pro potvrzeni
chyby stisknéte tlagitko |l. Trva pak 1 minutu, nez se vynuluji oba plynové topné automaty
a mandl Ize znovu spustit.

Potrubi spalin

Pripojovaci hrdlo pro odsavani spalin (J 120 mm) je umisténé na zadni strané mandlu ve-
dle pravého bocniho stojanu.

Dbejte instalacniho navodu.

Zajistéte staly privod dostateCného mnozstvi vzduchu do prostoru instalace (napfiklad
neuzaviratelnymi ventilaénimi otvory).

Po umisténi

Po provedeném umisténi mandlu je nutné znovu namontovat vSechny odmontované vné;si
kryty.

/N Nebezpeéi v disledku volnych soudasti pfistroje.

Soucasti pod napétim nebo pohyblivé soucasti pristroje, které jsou volné pristupné kvili
chybéjicim vnéjsim krytdm, mohou zpUsobit téZké Urazy se smrtelnymi nasledky.

Po umisténi a pfipojeni mandlu je nutné znovu namontovat vSechny odmontované vnéjsi
kryty.
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Vyrovnani

Mandl musi stat rovhomeérné a vodorovné na vSech ¢tyrech nohach, aby byl zajistén bez-
vadny a energeticky ucinny provoz.

m Po umisténi vyrovnejte mandl v podélném i pficném sméru pomoci nastavitelnych noh,
vodovahy a olovnice do vodorovné a zarovnané polohy.

m Po vyrovnani utdhnéte pojistné matice otacenim klice proti sméru hodinovych rucicek,
aby se nohy nemohly prestavit.
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RozsSirena dokumentacia

Tento dokument obsahuje zékladné informéacie. Uplny navod na pouZitie a dal$ie doku-
menty k VaSmu pristroju najdete na internetovej stranke Miele:

https://www.miele.sk/professional/servis-52.htm

Na ziskanie dokumentov potrebujete oznacenie typu alebo vyrobné Cislo Vasho profesi-
onalneho pristroja. Tieto udaje najdete na pristroji na typovom stitku.

Pred prvym pouzitim si precCitajte navod na pouzitie. Navod na pouzitie obsahuje délezité
pokyny pre bezpecnost, pouzitie a udrzbu mangla.

Precitanim navodu na obsluhu chranite seba a zabranite Skodam.

Ak budu s manipulaciou mangla oboznamené dalSie osoby, je potrebné im spristupnit
tieto bezpecnostné upozornenia a/alebo im ich vysvetilit.

Navod na pouzitie uschovajte a prenechajte ho pripadnému novému majitelovi.

Pouzivanie na stanoveny ucel

Mangel prevadzkujte podla navodu na pouzitie, pravidelne vykonavajte udrzbu a kontroluj-
te jeho funkcénost.

» Tento mangel sa smie pouzivat vyluéne na Zehlenie Gistych textilii vypranych vo vode,
ktoré su vhodné na manglovanie a maju na etikete prislusny symbol pre oSetrovanie.

» Tento mangel je pristroj uréeny pre profesionalne pouzitie. Mangel nie je uréeny pre po-
uzivanie v domacnosti. Ak je mangel pouzivany na verejne pristupnom mieste, musi pre-
vadzkovatel vhodnymi opatreniami zabezpecit, aby pri pripadnych zvyskovych rizikach ne-
vznikla pre pouzivatela nebezpecna situacia.

Plynom vyhrievané mangle nie su ur€ené pre prevadzku na verejne pristupnom mieste.
» Tento mangel nie je uréeny na prevadzkovanie vo vonkajSich priestoroch.

» Mangel nie je uréeny na prevadzkovanie v priestoroch s nebezpecenstvom vybuchul!

Bezpecnostné opatrenia pri zapachu plynu

Tieto bezpecnostné opatrenia platia len v spojeni s plynom vyhrievanymi manglami.

- Okamzite zahaste otvoreny ohen a cigarety.

— Nevykonavajte ziadne Cinnosti, ktoré vytvaraju elektrické iskry: nepouzivajte uz vypinace
svetiel, vypinace pristrojov a zvonceky. Nevytahujte zastrCky zo zasuviek. Nepouzivajte
telefon alebo mobil.

— Okamzite otvorte vSetky okna a dvere a zabezpecte prievan.

— Zatvorte uzatvaracie zariadenia plynovych potrubi.
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— Do priestoru, v ktorom citite zapach plynu nevstupujte nikdy s otvorenym svetlom.
— Neskrtajte zapalkami a nezapalujte zapalovac.

— Kontaktujte prislusny plynarensky podnik.

Technicka a elektricka bezpecnost

» Mangel nesmie byt prevadzkovany v jednej miestnosti s ¢istiacimi strojmi, ktoré pracuiju
s rozpustadlami obsahujucimi perchloretylén alebo chlérované fluorovodiky (ferony).

» Mangel sa smie prevadzkovat len v suchych miestnostiach.

» Mangel pouzivajte len vtedy, ked st namontované véetky odoberatelné vonkajsie kryty a
tym neexistuje ziaden pristup k ¢astiam pristroja pod napétim, k ota¢ajucim sa alebo za-
hriatym Castiam.

» Neposkodzujte, neodstrariujte alebo neobchadzajte bezpeénostné zariadenia a ovlada-
cie prvky mangla.

» Na mangli nevykonavajte ziadne zmeny, ktoré neboli vyslovne povolené firmou Miele.

» Ak st na mangli poSkodené ovladacie prvky alebo izolacie vodi¢ov, mangel sa nesmie
pred opravou viac prevadzkovat.

» Opravy smu vykonavat len kvalifikovani pracovnici. Neodbornymi opravami moze byt
uzivatel vystaveny znacnému nebezpecenstvu.

» Chybné diely sa smu nahradzat len originalnymi nahradnymi dielmi Miele. Len pri tychto
originalnych nahradnych dieloch zaru€uje Miele, ze splfiaju v plnom rozsahu bezpecnostné
poziadavky, ktoré Miele kladie na mangle.

P Elektricka bezpecnost tohto mangla je zabezpecena len vtedy, ked je pripojeny k uzem-
nenému elektrickému systému s ochrannym vodi¢om, nainStalovanym podla predpisov. Je
velmi délezité, aby bolo splnenie tejto zakladnej poziadavky prekontrolované a v pripade
pochybnosti bola elektrickd inStaldcia budovy preverena kvalifikovanym odbornikom. Miele
nezodpoveda za Skody spésobené chybajucim alebo prerusenym uzemnovacim vedenim.

» Mangel je len vtedy elektricky odpojeny od siete, ked je vytiahnuta sietova zastréka a
vypnuty hlavny spinac alebo poistky (v mieste instalacie).

» Potas manglovania méze v zavislosti od druhu textilie a zvy$kovej vihkosti v ojedinelych
pripadoch ddjst k vytvaraniu elektrostatického naboja.

Pouzivanie pristroja
» Mangel nesmie byt prevadzkovany bez dozoru.

» Osoby, ktoré vzhladom ku svojim fyzickym, duSevnym alebo psychickym schopnostiam,
alebo kvéli neskusenosti alebo nevedomosti nie su mangel schopné bezpecne obsluhovat,
ho smu pouzivat len vtedy, ked su pod dohladom, alebo boli pou¢ené ohladne bezpecné-
ho pouzivania mangla a chapu nebezpecenstvo, ktoré z neho vyplyva.

» Davajte pozor na deti, ktoré sa zdrzuju v blizkosti mangla. Nikdy nedovolte detom, aby
sa s manglom hrali.

» V zohriatom stave a pri priklopenom vyhrievacom Zlabe hrozi nebezpe&enstvo popalenia
pri dotyku zlabu na strane vystupu bielizne z pristroja.
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» Nenastavujte vy$Siu teplotu mangla, ako je uvedena na etikete pre oSetrovanie bielizne,
ktora sa ma manglovat. Pri prili§ vysoko nastavenej teplote manglovania by sa mohla bieli-
zen vznietit.

» Pri manglovani dvojvrstvovej bielizne nesiahajte medzi jednotlivé vrstvy, aby ste bielizen

napli. Hrozi nebezpecCenstvo, zZe ruky nestihnete v€as odtiahnut pred horucim zlabom. To
isté plati aj pre siahanie do vreciek, ktorych otvorena strana smeruje k hordcemu zlabu.

» Flexibilné vedenie pre spatné doberanie bielizne (volitelné) sa smie premiestiiovat len
spredu.

» Pri mangloch s pasovym vkladanim nemanglujte bielizef riasenim, tenkymi pasikmi a
alebo Snurkami. Hrozi nebezpecCenstvo, ze textilie vyvolaju chybnu funkciu vkladania.

» Po¢as manglovania nesiahajte do priestoru medzi boénymi stojanmi a valcom. Hrozi
nebezpecenstvo pomliazdenia otacajucim sa valcom.

» Postarajte sa o dostatocné osvetlenie pri prevadzkovani mangla.
» Ak sa mangel nepouziva, musi byt vypnuty.
» Nenechajte na pracovnom stole mangla povalovat sa rézne predmety.

» Ubezpedte sa, Ze je v blizkosti hasiaci pristroj, ktory je stale pripraveny na pouzitie. Pri
prilis vysoko nastavenej teplote manglovania a pri manglovani nevhodnych alebo nie vo
vode vypranych textilii hrozi nebezpecenstvo poziaru!

» Zabudovanie a montaZ tohto mangla na nestabilnych miestach (napr. na lodiach) smu
vykonavat len kvalifikované firmy/odbornici, za predpokladu zabezpecenia poziadaviek pre
bezpecné pouzivanie mangla.

» Musia byt zohladnené S$pecifické predpisy krajiny, normy a bezpe¢nostné ustanovenia.

Pouzivanie prislusenstva

» PrisluSenstvo sa smie namontovat a vbudovat len ak je vyslovne povolené spolo¢nostou
Miele. V pripade montaze a zabudovania inych €asti zaniké zaruka a / alebo rucenie posky-
tované spolo¢nostou Miele.

Pravidla pre pracu s manglami

» Pri vkladacom stole zamestnavajte len spolahlivé osoby, starsie ako 16 rokov, ktoré su v
plnom rozsahu oboznamené s obsluhou mangla.

» Pri praci na mangli noste vzdy tesne priliehajlici odev. Volné ¢asti odevu (napr. rukavy,
pasky zaster, kravaty a Satky) mdze zachytit valec mangla.

» Pred pracou na mangli si zlozte prstene a naramky.

» Zahyby vyhladzujte ¢o najdalej od miesta vkladania na vkladacom stole. Vankuse a ob-
lieCky na periny vkladajte do Zlabu mangla otvorenou stranou. Rohy nedrzte zvnutra a ne-
siahajte do ramienok kosiel a zaster.

» Denne kontrolujte funkciu ochranného zariadenia. Mangel sa méze prevadzkovat len pri
spravne fungujucich ochrannych zariadeniach. Takto sa zabrani vaznym poraneniam, po-
mliazdeniam alebo popaleniam.

» Pred prepnutim na spétny chod sa uistite, Ze nebude nikto ohrozeny.
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Ak budu s manipulaciou mangla oboznamené dalSie osoby, je potrebné im spristupnit
tieto bezpecnostné upozornenia a/alebo im ich vysvetlit.
Navod na pouzitie uschovajte a prenechajte ho pripadnému novému majitelovi.
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Prehlad pristroja

@)
®
®
@
®
@ ovladacie pole (dotykovy displej) @ odkladacia vana
® ochranna lista prstov Na pr!'pravu a predbezné roztriedenie ku-
sov bielizne.

® valec so Zehliacim platnom L
o naslapna spinacia lista ,,FlexControl*
@ odoberaci stél o o
©® predlZenie pre odoberaci stél

® nudzovy vypina¢ (volitelne)

(vpredu na lavom bo¢nom stojane a vza-
du na pravom bo¢nom stojane)
® vkladaci stél @ Jampa plynového horaka (len pri plynom
vyhrievanych mangloch)
Svieti, ked'je aktivny plynovy horak.

stieracia lista bielizne

(podla varianty s pasovym vkladanim
alebo bez neho)
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Dotykovy displej

Miernym tlakom prstov na dotykovom displeji je mozné aktivovat tlaCidla. Pod aktualne
zvolenym tlacidlom sa zobrazi Ciara.

—®

{

= BEE
efu] B85
@—— ® | ’ (X ] ' ‘ (XX J |

® ® @

Zobrazenie na displeji v rezime vyberu teploty manglovania

°F
°C

-

o—/i] [+]-®
<
5

® tlagidlo O tlagidlo +
Zapina, pripadne vypina mangel. Zvysuje teplotu manglovania.
@ tlagidlo |l ® tlagidlo —
Aktivuje prestavku v manglovani. Znizuje teplotu manglovania.
@ tlagidlo start tlacidlo v¥
Spusta manglovanie, ked je dosiahnuta Oblubeny program
nastavena teplota manglovania. Tlacidlo @ yj5¢idlo />*
blika, ak je mozne spustit manglovanie. Servisna poloha pre vykonanie Udrzbar-
@ tlagidlo 888 skych prac. Pre aktivaciu alebo deaktiva-
RezZim vyberu teploty manglovania. ciu musite tla€idlo stlacit najmenej na 3
sekundy.

® tlagidlo volby teploty e

Pre textil z perlonu/umelého hodvéabui. " podia typu pristroja sa zobrazuje alebo

i ' nezobrazuje
® tlagidlo volby teploty ee

Pre textilie z hodvabu/viny. © tlacvii.dlov_& _ _ _

® Haki ] Rezim Cistenia a voskovania vyhrieva-
tlacidlo volby teploty eee cieho labu. Pre aktivaciu alebo deaktiva-
Pre textilie z baviny/lanu. ciu musite tlagidlo stlagit najmenej na 3

sekundy.
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Zobrazenie na displeji v rezime vyberu otacok valca

@ tlagidlo O
Zapina, pripadne vypina mangel.
@ tlagidlo |l
Aktivuje prestavku v manglovani.
@ tlagidlo start
Spusta manglovanie, ked'je dosiahnuta
nastavena teplota manglovania. Tlacidlo
blika, ak je mozné spustit manglovanie.
@ tlagidlo 8.8
Spusta prechod do rezimu vyberu otacok
valca.
® tlagidlo volby ota&ok =
Rozsah nizkych otacok
® tlagidlo volby otaok ==
Rozsah strednych otacok
@ tlagidlo volby Ot4G0oK mm=
Rozsah vysokych otacok
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tlacidlo +
ZvySuje otacky valca

© tlagidlo —
Znizuje otacky valca

tlacidlo v¥
Oblubeny program

@ tlagidlo /*
Servisna poloha pre vykonanie udrzbar-
skych prac. Pre aktivaciu alebo deaktiva-
ciu musite tlacidlo stlacit najmenej na 3
sekundy.
* podla typu pristroja sa zobrazuje alebo
nezobrazuje

1 tlagidlo /8
Rezim Cistenia a voskovania vyhrieva-
cieho Zlabu. Pre aktivaciu alebo deaktiva-
ciu musite tlacidlo stlacit najmenej na 3
sekundy.
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Symboly na displeji

{ 1 8
1 2 | |
| T g1 e - > o - +
CHR A W W = L
SR o A oy
” & n:l C NI R -’ s e ’_:—] ﬁ
1=l
Start @D%-ﬂ ] - | -i- -— D|D A
9 10
= 7§
Aktivacia ochrannej listy prstov Predvolba a zobrazenie teploty v °C/°F
2 §1 8 D>
Aktualna teplota vyhrevného Zlabu je niz- Predvolba a zobrazenie otacok valca
Sia ako navolena pozadovana teplota. 9 m/mm/mmm
Teplota vyhrevného Zlabu sa zvysi. Rozsah otacok valca
3 /8 10 [

Servisny indikator Cistenia a voskovania
(vid' kapitola ,Cistenie a oSetrovanie®).

&

Aktualna teplota vyhrevného zlabu je niz-
Sia ako navolena pozadovana teplota.
Teplota vyhrevného zlabu sa znizi.

JAN

11

Prevadzka s inkasnym pristrojom (vid
kapitola ,,Manglovanie s inkasnym pri-
strojom®)

"C/°F

Zobrazenie teploty manglovania v °C
alebo °F. M6Ze byt zmenené servisnou
sluzbou Miele.

Vyskytuje sa chyba

6 g alebo gy
Trvalo jednostranné vkladanie bielizne na
lavej () alebo pravej (;=0) strane mangla
(vid kapitola ,,Vkladanie bielizne®).
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Ochranna lista prstov

Ochranna lista prstov je bezpeCnostné zariadenie, funkénost ktorého musite skontrolovat
kazdy pracovny den pred spustenim do prevadzky.

/N Nebezpedenstvo Urazu kvéli chybajlcej liste na ochranu prstov.

Nefungujuca lista na ochranu prstov méze viest k tazkym urazom.

Mangel okamzite odstavte z prevadzky.

Informujte ihned servisnu sluzbu Miele.

Zabezpecte, aby mangel neuviedli do prevadzky iné osoby a upozornite na mozné
nebezpecenstvo.

Mangel prejde do normalnej prevadzky az ked bude po jeho zapnuti riadne aktivovana lista
na ochranu prstov. Inak sa mangel po kratkom zdrzani opat vypne.

(0] %

Symbol na displeji ,,Ochranna lista prstov*
Ked blika na displeji symbol 1= zatladte jeden krat lahko na spodnu stranu ochrannej listy
prstov.

Ak sa konce prstov dostanu medzi valec a ochrannu listu prstov, mangel sa ihned zastavi a
vyhrievaci zlab sa odklopi. Trvale pritom svieti symbol 2. Stlaéenim tlagidla start je mozné
mangel opat zapnut.

Ochrannu listu prstov nepouzivajte pri manglovani s umyslom mangel vypnut.
Ak chcete manglovanie prerustit, stlacte tlagidlo ||.

144



sk - Popis pristroja

Nudzovy vypinac¢
Nudzovy vypinac€ uvedie mangel v pripade nebezpecenstva alebo na odvratenie nebezpe-
Censtva rychlo do bezpecného stavu.

Mangel' ma celkom 2 nudzoveé vypinace: 1x na prednej strane lavého bo¢ného stojanu a
1x na zadnej strane pravého bo¢ného stojanu.

—O

1

Nudzovy vypina¢ na bo¢nom stojane
Stla¢enim nudzového vypinacCa sa ihned zastavi valec a vyhrevny zlab sa odklopi od valca.
Na displeji sa zobrazi hlasenie 5£0P.

ZatlaCeny nudzovy vypinac¢ sa opéat odblokuje oto¢enim vpravo.

Nudzové vypinace nepouzivajte na normalne vypnutie mangla.
Nudzové vypinace su urCené vyhradne na pouzitie v pripade nebezpecCenstva.
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Vytvorenie prevadzkovej pohotovosti

m Zapnite hlavny vypinac elektrického napajania v mieste instalacie.
m Na zapnutie mangla stlacte tlagidlo O.

Blika &erveny symbol 1=.

m Teraz lahko zatlacte na spodnu stranu ochrannej listy prstov.

Mangel prejde do normalneho prevadzkového rezimu.

Prevadzkova pohotovost sa nastavi len vtedy, ak bola riadne aktivovana liSta na ochranu
prstov. Inak sa mangel po kratkom zdrzani opat vypne.

Objavi sa Gerveny symbol §1 a Zlab sa zohreje.

/N Nebezpe&enstvo popalenia pri dotyku rozohriateho vyhrevného zlabu.
V zohriatom stave hrozi nebezpecenstvo popalenia pri dotyku hrany zlabu. Nebezpecen-

stvo popalenia je vyznacené vystraznou nalepkou na kryte Zlabu.
Nedotykajte sa hrany vyhrevného Zlabu.
m PoCkajte, pokym sa nedosiahne nastavena teplota.

Tlacidlo start za€ne blikat, akonahle bude dosiahnutd minimalna teplota.

Mangel je pripraveny na manglovanie, ked bola dosiahnuta nastavena teplota a uz viac
nesvieti symbol §7.

m Pre spustenie mangla do prevadzky stlacte teraz tlacidlo start.

Mangel je teraz pripraveny na prevadzku.

Manglovanie

Pri manglovani sa bielizen vklada do mangla cez vkladaci stél. Vymanglovana bielizer sa
odobera na druhej strane. StieraCe bielizne zotru bielizeri po manglovani z valca. Nakoniec
je mozné bielizen poskladat na odoberacom stole.

/N Nebezpe&enstvo popalenia horticou bieliziiou a horticou vystupnou hranou vyhrev-
ného Zlabu.

Pocas manglovania sa vyhrevny zZlab zahrieva na vysoku teplotu. Manglovana bielizen
md&ze byt pri vystupe velmi horuca.

Vymanglovanu bielizen odoberajte opatrne.

Nedotykajte sa vystupnej hrany vyhrevného Zlabu.

Teplota manglovania
Teplota manglovania sa voli podla druhu manglovaného textilu.

druh textilu symbol teplota prednastavena hodnota
perlon/umely hodvab ° 100-110 °C 110°C
hodvab/vina PN 111-150 °C 125°C
bavina/lan P 151-185 °C 180 °C
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Tlagidla volby teploty
Teplotu vyhrievacieho zlabu je mozné nastavit bud'tlaCidlami volby teploty (e/ee/eee) alebo
aj tlac¢idlami + a -.

Ak prestvujete vysSiu teplotu na nizSiu, musi vyhrevny zlab najprv vychladnut. V tomto
pripade sa vypne vyhrievanie mangla. Pritom ¢erveny symbol §! signalizuje, Ze je aktualna
teplota Zlabu este prili$ vysoka. Akonahle symbol §¥! zhasne, je zvolena teplota dosiahnuta.
Nastavenie teploty manglovania

m V ovladacom poli stlacte tlaCidlo § 858, aby ste sa dostali do rezimu vyberu teploty man-
glovania.

Pod aktualne zvolenym tlacidlom § 888 sa zobrazi hruba Ciara.

m Teraz stlaCte jedno z troch tlacidiel volby teploty.

(napr. tlacidlo volby teploty ee)

Pod zvolenym tlacidlom volby teploty sa zobrazi hruba Ciara a vyhrievaci zlab sa zahreje,
prip. ochladi na prislusnu teplotu.

Zmena hodnoty volby teploty

m Stlacte to tlaCidlo volby teploty, ktorého hodnota sa ma zmenit.

Pod stlacenym tlaCidlom volby teploty sa zobrazi hruba Ciara a zobrazuje sa jeho aktualna
teplotna hodnota.

m Tlacte tlaCidlo + alebo — pokym nebude dosiahnuté teplotna hodnota, ktoru chcete ulo-
zit na tlacidle volby teploty.

m Nakoniec tlacidlo volby teploty, pod ktorym sa zobrazuje hruba Ciara drzte stlacené, po-
kym raz neblikne.

Nova teplotna hodnota je teraz uloZzena na tlacidle volby teploty.

Rychlost manglovania

typ mangla symbol rozsah otacok m prednastavena
/min hodnota

- rozsah nizkych otacok 1,6—-2,4 2,0
PRI318: - rozsah strednych otacok 2,5—3,4 3,0
— rozsah vysokych otacok 3,5—4,6 4,0
- rozsah nizkych otacok 1,5—2,9 2,0
PRI418/421: - rozsah strednych otacok 3,0—3,9 3,5
— rozsah vysokych otac¢ok 4,0—5,4 4,5

147



sk - Obsluha mangla

‘oo Yoo

o | e

Tlacidla volby otaCok

Pocet otacok valce je mozné nastavit tlaCidlami (=/==/===) alebo tlacidlami +/-.

Nastavenie rychlosti manglovania

m Stlacte tlacidlo 8.8, aby ste sa dostali do rezimu vyberu otacok.

Pod tlaCidlom sa zobrazi hruba Ciara.

m Teraz stlaCte jedno z troch talCidiel volby otacok.

(napr. tlacidlo ==)

Pod zvolenym tlac¢idlom volby otacok sa zobrazi hruba Ciara a prevezme rychlost manglo-
vaniu zodpovedajucej hodnote tlacidla.

Zmena hodnoty tlacidla volby otacok

m Stlacte to tlaCidlo volby otacok, ktorého hodnota otaCok sa ma zmenit.

Pod zvolenym tlacCidlom otaCok sa zobrazi hruba Ciara a zobrazuje sa jej aktualna hodnota
otacok.

m TlacCte tlaCidlo + alebo —, pokym nebudu dosiahnuté otaCky valca, ktoré chcete ulozit na
tlaCidlo volby otacok.

m PodZzte tlacidlo volby otacok, pokym jedenkrat neblikne.

Nové otacky valca su teraz ulozené na tlacidle.

Ulozenie a vyvolanie obliibeného nastavenia

Nasledujuce kroky popisuju, ako mbzete najCastejSie pouzivanu kombinaciu teploty man-
glovania a otacok valca uloZit na tlagidlo v¢ a vyvolat.

Ulozenie oblubeného nastavenia

m Najprv nastavte pozadovanu teplotu manglovania a otacky valca (vid kapitola ,,Obsluha
mangla“, odstavec ,Manglovanie®).

m Teraz tlacte tladidlo Y¢ pokym raz neblikne.

Nastavena kombinacia teploty manglovania a otacok valca je teraz ulozena pod tlacid-
lom Y¥.

Vyvolanie oblubeného nastavenia

m Pre vyvolanie oblubeného nastavenia stlacte kratko tladidlo v¥.

Mangel prevezme teraz kombinaciu teploty manglovania a ota€ok valca ulozenych na
tlacidle.
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Opustenie oblubeného nastavenia
m Aby ste opéat opustili oblibené nastavenie, stladte kratko tladidlo Y.

Vyvola sa predtym nastavena teplota manglovania a otacky valca.

Vkladanie bielizne
m Stlacte tlacidlo start, pre spustenie manglovania.
Priklopi sa vyhrievaci Zlab a zaCne sa otacat valec.

/N Nebezpedenstvo poskodenia chybnym vkladanim bielizne.

Ak je bielizenn s gombikmi vlozena do mangla chybne, hrozi nebezpecenstvo, ze sa gom-
biky zni€ia alebo odtrhnu pri nabiehani do vyhrevného Zlabu.

Casti bielizne s gombikmi musite vkladat do mangla tak, aby gombiky smerovali k valcu
a pri manglovani sa nezatlacili do zZehliaceho platna.

Pre ochranu vyhrievacieho Zlabu polozte pred manglovanim platno na zipsy, kovové
gombiky a na kovové haciky.

Nemanglujte kovové a plastové spony ziadneho druhu ako aj velmi vysoké gombiky (na-
pr. gulaté gombiky).

m Bielizen polozte subezne s valcom na vkladaci stol.
m Bielizeri vyhladte.
m Nechajte bielizeri rovnhomerne vtiahnut do mangla.

Malé kusy bielizne nenechavajte vtiahnut do mangla na jednej strane.

Pri vkladani bielizne jednou stranou sa teplo odobera len jednostranne a jednostranne sa
namaha ovinutie valca. Trvalé jednostranné vkladanie bielizne je signalizované akustic-
kym signalom a ¢ervenym symbolom ) prip. (0.

Ak je to mozné, vyuzivajte celu Sirku valca a malé kusy bielizne rozdelujte na vkladacom
stole rovhomerne.

Prijem bielizne

/N Nebezpe&enstvo popalenia horticou vystupnou hranou vyhrevného zlabu.

Pocas manglovania sa vyhrevny Zlab zahrieva na vysoku teplotu. Manglovana bielizen
moze byt pri vystupe velmi tepla.

Vymanglovanu bielizen odoberajte opatrne.

Nedotykajte sa vystupnej hrany vyhrevného zlabu.

Stieracimi pruzinami na sietacej liste bielizne sa vymanglované bielizeri oddeli od valca.
Potom md&zete bielizert odobrat.

/N Nebezpedenstvo poziaru v désledku samovznietivej bielizne.
Horuca bielizen by sa mohla vznietit a spésobit poziar.
Pred zabalenim alebo naskladanim na seba nechajte bielizer dostatocne vychladnut.

Ked'sa stieracia pruzina uvolni zo svojej pozicie, musite mangel vypnut. Potom musite
stieraciu pruzinu opat ru¢ne uviest do povodnej pozicie stieracej liSty.
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/N Nebezpedenstvo pomliazdenia stieracou listou.

Pri prekladani stieracej liSty hrozi nebezpecenstvo pritlacenia Casti tela.

Pred prelozenim stieracej liSty sa ubezpecte, Ci je priestor medzi stieracou listou a boc-
nymi stojanmi volny.

Stieraciu liStu prekladajte vzdy opatrne.

Prestavky v manglovani.

m Stlacte tlagidlo || pre prerusenie manglovanie a prechod do reZimu prestavky.

V rezime prestavky sa valec zastavi a vyhrievaci zlab sa odklopi. Vyhrievanie mangla zo-
stane zapnuté. Mangel zostava v rezime prestavky pripraveny na prevadzku.

m Stlacte tlacidlo start, pre pokracovanie manglovania.

ECO rezim

Po nastavitelnej dobe nepouzivania (nastavenie z vyroby = 10 minut) je mozné znizit teplotu
na hodnotu medzi 50-70 °C (nastavenie z vyroby = 60 °C). Hodnoty nastavuje servisna
sluzba Miele v servisnej urovni.

Rezim standby

Po nastavitelnej dobe nepouzivania méze prejst mangel do pohotovostného rezimu stand-
by. V pohotovostnom rezime standby ostane valec stat a odklopi sa vyhrievaci zlab. Vy-
hrievanie mangla sa taktiez vypne.

Stlagenim tlagidla O je mozné mangel opat zapnut.

Rezim standby je z vyroby deaktivovany. Servisna sluzba Miele méze pohotovostny rezim
aktivovat v servisnej urovni. Moment, kedy mangel prejde do pohotovostného rezimu je
mozné nastavit na hodnotu 1 az 30 minut nepouzivania.

Naslapna spinacia lista ,,FlexControl“

Pomocou naslapnej spinacej listy, ktoru je mozné individualne umiestnit, je mozné na krat-
ku dobu valec pozastavit. Tymto je lahko mozné zabranit chybam pri vkladani.

Pouzitie naslapnej spinacej listy

m Pomocou naslapnej spinacej listy je mozné valec zastavit.

Valec sa zastavi. Zlab zostane priklopeny.

m Aby ste mohli pokraCovat v manglovani, uvolnite nohu z naslapnej spinacej listy.

Valec sa automaticky zacina opat otaCat. Manglovanie pokracuje.

Ukoncenie manglovania

m Po skonceni manglovania nechajte valec eSte asi 10 minut bezat pri minimalnej teplote
vyhrievania bez vkladania bielizne, aby Uplne vyschlo ovinutie.

m Mangel vypinajte tlagidlom .

Vyhrevny Zlab sa odklopi a ventilator dobieha eSte do 10 minut, aby sa mangel ochladil.
Tlagidlo O pritom blika.

m Vypnite hlavny spinac.
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Predpoklad instalacie

Mangel smie instalovat len servisna sluzba Miele, alebo vySkoleny personal povereného
Specializovaného predajcu.

» Instalacia mangla musi byt zrealizovana podla platnych predpisov a noriem. Okrem toho
musia byt dodrzané predpisy miestneho dodavatela energie.

» Mangel prevadzkujte vzdy len v dostato¢ne vetranych miestnostiach, ktoré nie su
ohrozené mrazom.

Skladovanie
Pri preprave a skladovani mangla je potrebné dodrzat nasledovné podmienky:
— Teplota okolia: -25 °C az +55 °C

— VIhkost vzduchu: 5 % az 75 %, bez kondenzacie

Prevadzkové podmienky
VSeobecne platia prevadzkové podmienky DIN 60204 a EN 60204-1.

— Teplota okolia: +5 °C az +40 °C
— Vlhkost vzduchu: 10 % az 85 %

— Pri teplote okolia +21 °C je maximalna pripustna relativna vlhkost vzduchu 70 %.

— Maximalna nadmorska vyska instalacie: 1000 m

/N Mangel nesmie byt prevadzkovany v jednej miestnosti s &istiacimi strojmi, ktoré
pracuju s rozpustadlami obsahujucimi perchloretylén alebo chlérované fluorovodiky (fe-
rony).

Vystupujuce pary sa mézu iskrenim na kolektore motora menit na kyselinu solnu a tym
spbsobit dalSie poskodenia.

Pocas prevadzkovania mangla zabezpecte vzdy dostatocné vetranie miesta instalacie.

Umiestnenie

Pomocou zdvihacieho vozika dopravte mangel na miesto instalacie. Prepravny obal od-
strante len kratko pred prvym uvedenim do prevadzky.

Mangel sa smie prepravovat alebo nadvihnut z dreveného ramu len vtedy, ked su na-
montované kryty bo¢nych stojanov.

Pri umiestriovani dbajte na to, aby vedla stojanov pristroja a za nimi zostalo minimalne 600
mm volného miesta s tym bol zabezpec€eny pristup k boénym plechovym krytom.

Pred manglom musi byt minimalne 1,5 m volny priestor, aby sa nezahrievali cudzie mate-
rialy (predmety zariadenia steny). Nad pristrojom by mal byt volny priestor najmenej 1 m.

Pocas prepravy mangla dbajte na jeho stabilitu. Mangel sa nesmie prepravovat bez
dreveného ramu (napr. pri stahovani).

Pri dalSej preprave (napriklad pri stahovani) musi byt mangel nadvihnuty na dreveny ram
a na nom upraveny.
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Upevnenie

Tento mangel je nutné upevnit o podlahu.

Pre zaistenie polohy musi byt mangel po umiestneni upevneny na podlahe hmozdinkami a
skrutkami, ktoré su sucastou dodavky.

Dodany upeviiovaci materidl je zostrojeny na upevnenie hmozdinkami do beténovej pod-
lahy. V pripade inych podlahovych konstrukcii v mieste inStalacie sa musi upevnovaci
material osobitne objednat.

Odstranenie prepravnych poistiek

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné odstranit prepravné poistky mangla. Prepravné
poistky odstranite tak, Ze demontujete oznacené uholniky v oboch bocnych stojanoch.
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Prepravna poistka v pravom bo¢nom stojane. Prepravna poistka v lavom bo&nom stojane.

Pred dalSou prepravou mangla sa musi prepravna poistka opat namontovat.

Elektrické pripojenie

Elektrické pripojenie musi vykonat kvalifikovany elektrikar, ktory je zodpovedny za dodr-
Zanie existujucich noriem a predpisov.

Elektrické pripojenie a schéma sa nachadzaju za krytom pravého bo¢ného stojana.

Potrebné pripojovacie napatie, prikon a Specifikacia pre externé istenie su uvedené na
typovom stitku mangla.

Pri pripojeni k napatiu liSiacom sa od udajov na typovom $titku mdze déjst k porucham
funkcie alebo poruche mangla.

Pred pripojenim mangla k elektrickej sieti sa presvedcte, i su hodnoty napétia v sulade
s udajmi na typovom Stitku.

Elektrické vybavenie mangla zodpoveda normam IEC 61000-3-12, IEC/EN 60335-1, IEC/
EN 60335-2-44, EN ISO 10472-1 a EN ISO 10472-5.
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Pri nepriaznivych pomeroch v elektrickej sieti méze spbsobit mangel rusivé kolisanie na-
patia. Ak je impedancia siete v mieste pripojenia k verejnej sieti vyssia nez 0,265 ohm, bu-
de mozno nutné vykonat dalSie opatrenia pred pouzitim pristroja z tohto pripojného miesta.
Pokial je to nutné, mézete sa na impedanciu opytat u miestneho dodavatela elektrickej
energie.

Pri pevnom pripojeni musi byt v mieste instalacie k dispozicii vypnutie vSetkych pdlov. Za
odpojovacie zariadenia sa povazuju vypinace so vzdialenostou kontaktov viac nez 3 mm.
Patria k nim napriklad istiCe vedenia, poistky a stykace (VDE 0660).

Zastréné alebo odpojovacie zariadenie musi byt neustale pristupné.

Ak je mangel odpojeny od siete, musi byt odpojovacie zariadenie uzamykatelné alebo
miesto odpojenia stale pod kontrolou.

Ak je podla miestnych predpisov nutné nainstalovat pradovy chrani¢ (RCD), je mozné po-
uzit chrani¢ typu A.

Odtahové potrubie

VIhky teply odpadovy vzduch mangla musi byt vedeny najkratSou cestou do volného
priestoru alebo do vhodného odvzdusnovacieho kanala.

Odsavacie potrubie mangla nesmie byt vedené do komina s plynovym, uholnym alebo
olejovym ohniskom.

Okrem toho musi byt odsavacie potrubie pre mangel vedené oddelene od odsavacieho
potrubia susSicky bielizne.

Odsavacie potrubie by malo byt z hladiska prudenia vhodne nainstalované (Co najmenej
oblukov, kratke potrubia, dobré prevedené pripoje a prechody). Do odsavacieho potrubia
sa nesmu zabudovat sitka alebo zaluzie.

KedZe relativna vihkost vzduchu mdze byt az 100 %, musi sa vhodnymi opatreniami vylucit
vhiknutie spatne teCuceho kondenzatu do mangla.

Ak tlak ventilatora pristroja nestaci na prekonanie odporu potrubia, musi sa do $achty
alebo streSného vyvodu zabudovat spravne nadimenzovany pridavny ventilator.

Zabezpecte staly privod dostatoéného mnozstva vzduchu do priestoru instalacie (napriklad
zatvaratelnymi ventilaCnymi otvormi).

Pre odvod kondenzatu je pri odsavacom potrubi vedenom nahor potrebné pamatat na od-
vadzaci otvor s priemerom 3-5 mm.

Kontrolujte odsavacie potrubie a vyvod do volného priestoru z dévodu usadzovania
vlakien. V pripade potreby ich vycistite.

Koniec odsavacieho potrubia vyvedeného do volného priestoru je potrebné chranit pred
poveternostnymi vplyvmi (napr. kolenom smerujucim nadol pod uhlom 90°).
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Pripojenie na plyn (len pre plynom vyhrievané mangle)

Pripojenie na plyn smie vykonat len autorizovany instalatér a musi pritom dodorzat Spe-
cifické narodné predpisy. Naviac musia byt reSpektované predpisy miestneho plynaren-
ského podniku.

Udrzbarske prace na plynovych pristrojoch smie vykonavat zasadne len kvalifikovany
pracovnik a musi pri nich reSpektovat platné bezpecnostné predpisy. Skér ako budu na
pristroji vykonané udrzbarske prace, je bezpodmienecne nutné odpojenie od plynove;
siete.

Pre pripojenie na plyn dodrzujte navod na instalaciu.

Z vyroby je plynové vyhrievanie nastavené podla plynovych technickych udajov mangla
(vid'nalepka na zadnej strane pristroja)

Pri zmene druhu plynu si v servisnej sluzbe Miele musite vyZiadat prislusnu sadu na pre-
stavenie. Pripravte si k tomu udaje ako typ mangla, Cislo pristroja, druh plynu, skupina ply-
nu, pripojny tlak a krajinu instalacie.

/N Nebezpedenstvo z dévodu neodbornych udrzbarskych prac.

Neodborné udrzbarske prace mézu spdsobit velku vecnu Skodu a tazké urazy s nasled-
kom smrti.

Opravy plynovych pristrojov nikdy nevykonavajte sami.

Pri nutnosti opravy sa bezodkladne obratte na servisnu sluzbu Miele, alebo na autorizo-
vaného Specializovaného predajcu.

Pri chybe plynového systému sa na displeji zobrazi chybové hlasenie FOLSE. Pre potvr-
denie chyby stlacte tlacidlo |]. Trva to potom 1 minitu, pokym sa vynuluji oba plynové vy-
hrievacie automaty a mangel sa opéat spusti.

Potrubie spalin

Pripojovacie hrdlo pre odsavanie spalin (& 120 mm) sa nachadza na zadnej strane mangla
vedla pravého bo¢ného stojana.

Dodrzujte navod na instalaciu.

Zabezpecte staly privod dostatoéného mnozstva vzduchu do priestoru instalacie (napri-
klad zatvaratelnymi ventilaCnymi otvormi).

Po umiestneni
Po vykonanom umiestneni mangla je potrebné opat odmontovat vonkajsie kryty.

/N Nebezpedenstvo v désledku volnych suéasti pristroja.

Sucasti pod napatim, alebo pohyblivé sucasti pristroja, ktoré su volne pristupné kvali
chybajucim vonkajsim krytom, mozu spdsobit tazké urazy so smrtelnymi nasledkami.
Po umiestneni a zapojeni mangla bezpodmiene¢ne namontujte spat vSetky demontova-
né vonkajsie kryty.
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Vyrovnanie

Aby bola zabezpefena bezporuchova a energeticky ucinna prevadzka, musi mangel stat
rovnomerne a vodorovne na vSetkych Styroch nohach.

m Po umiestneni vyrovnajte mangel v pozdiznom a prieénom smere pomocou nastavitel-
nych néh a vodovahy a olovnice do vodorovnej a zarovnanej polohy.

m Po vyrovnani utiahnite poistné matice ota¢anim kluca proti smeru hodinovych ruciciek,
aby sa nohy nedali prestavit.
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